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Zhc Baptism of Unfants. 



In those Dioceses which have special permission of the Holy See, this 
form may be used also for the Baptism of Adults. 

Note. The words or syllables in Italics indicate the change to be made 
according to the sex or the number. 

Non-Catholics may not act as sponsors. 

The godfather stands at the godmother's right hand 

1 side, and both sponsors answer the qiiestions 

VIOLET and say the prayers together. 

STOLE. The priest , having washed his hands and 

1 vested himself in Surplice and Violet Stole, 

asks (of each separately, if there are more than one) . 



Sacerdos. j 

NQUID petis ab Ec- 
# j clesiaDei? 
Resp. Fidem. 
S. Fides quid tibi praestat? 
R. Vitam aeternam. 

Priest. 

NWHAT dost thou ask 
.y of the church of God? 
Sponsor. Faith. 
P. What doth faith bring 
thee to? 

S. Life everlasting. 



Pretre. 

D. N., Que demandez-vous 
3, TEglise de Dieu? 
R. Lafoi. 

N. Que vous procure la 
foi? 

R. La vie 6ternelle. 

F. N. Was begehrst du 
von der Kirche Gottes? 

A . Den Glauben. 

F. Was gibt dir der 
Glaube? 

A. Das ewige Leben. 
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THE SACRAMENT OF BAPTISM. 



Also to each child separately. 



Sacerdos. Si igitur vis ad 
vitam ingredi, serva manda- 
ta. Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et ex tota 
mente tua, et proximum tuum 
sicut teipsum. 



Priest If, therefore, tnou 
wilt enter into life, keep the 
commandments. Thou shalt 
love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy 
soul, and with all thy mind, 
and thy neighbor as thyself. 



He then lightly breathes three times across the face 
of the infant and says once (over each one 
separately) : 

EX1 ab eo (vel ab ea)> I T^vEPART from him, thou 
immunde spiritus, et ±J unclean spirit, and give 
da locum Spiritui Sancto place to the Holy Ghost, the 
Paraclito. I Paraclete. 

Thereupon he makes with his thumb the sign of the 
cross upon the forehead and upon the breast 
of the infant, saying {each one separately): 

Accipe signum crucis tarn in fronted, quam in corde iji; 
sume fidem ccelestium praeceptorum, et talis esto moribus, ut 
templum Dei jam esse possis. 

Oremus. 

(In the plural for more than ane * 

PRECES nostras, quaesumus Domine, clementer exaudi; 
et huncelectum tuum,N., crucis Dominicse impressione 
signatwra, perpetua virtute custodi: ut magnitudinis gloriae 
tuae rudimenta servaws, per custodiam mandatorum tuorum, 
ad regenerationis gloriam pervenire mereatur. Per Christum 
Dominum nostrum. 
R. Amen. 
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He then lays his hand on the head of the infant (each 
one separately), and says (in the plural for more 
than one): 

Or emus. 

OMNIPOTENS, sempiterne Deus, Pater Domini nostri Jesu 
Christi, respicere dignare super hunc f amulwra tuum 
N., quern ad rudimenta fidei vocare dignatus es : omnem 
taecitatem cordis ab eo expelle: disrumpe omnes laqueos 
Satanae, quibus f uerat colligates ; aperi ei 9 Domine, januam 
pietatis tuae, ut signo sapientiae tuae imbutws omnium 
cupiditatum foetoribus careat, et ad suavem odorem praecep- 
torum tuorum laetes tibi in Ecclesia tua deserviaf, et proficiaf 
de die in diem. Per eumdem Christum Dominum nostrum. 
/2. Amen. 

The Priest then blesses the salt, which when once 
blessed, may be used at other times for the same 
purpose. 

THE BLESSING OP THE SALT. 

EXORCIZO te, creatura salis, in nomine Dei Patris ^ 
omipotentis, et in caritate Domini nostri Jesu ^ Christi, 
et in virtute Spiritus Sancti. Exorcizo te per Deum ill 
vivum, per Deum ►& verum, per Deum ^ Sanctum, per 
Deum ^ qui te tutelam humani generis procreavit, et 
populo venienti ad credulitatem per servos suos consecrari 
praecepit, ut in nomine sanctae Trinitatis efRciaris salutare 
sacramentum ad effugandum inimicum. Proinde rogamus 
te, Domine Deus noster, uthanc creaturam salis sanctificando 
^ sanctifices, et benedicendo^ benedicas, ut fiat omnibus 
accipientibus perfecta medicina, permanens in visceribus 
eorum, in nomine ejusdem Domini nostri Jesu Christi, qui 
venturu3 est judicare vivo3 et mortuos, et saeculum per ignem. 
R. Amen. 
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8 THE SACRAMENT OF BAPTISM. 



He then puts a morsel of the blessed salt on the 
tongue of the infant, saying (to each separately if 
there be more than one) : 

N., accipe sal sapientiae; propitiatio sit tibi in vitam 
aeternam. 
Amen. 
S. Pax tecum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

(In the plural for more than one.) 

DEUS patrum nostrorum, Deus uni versae conditor veritatis, 
te supplices exoramus, ut hunc famulwm tuum, ^. 
respicere digneris propitius, et hoc primum pabulum salis 
gustantem, non diutius esurire permittas, quo minus cibo 
expleatur ccelesti, quatenus sit semper spiritu fervens, spe 
gaudews, tuo semper nomini servient. Perdue eum, Domine, 
quaesumus, ad novae regenerations lavacrum, ut cum fideli- 
bus tuis promissionum tuarum aeterna praemia consequi 
mereatur. Per Christum Dominum nostrum. 
R. Amen. 

EXORCIZO te, immunde spiritus, in nomine Patri^ et 
FilifiE^, et Spiritual Sancti ut exeas et recedas ab hoc 
f amulo DeLJtf. Ipse enim tibi imperat, maledicte damnate, 
qui pedibus super mare ambulavit, et Petro mergenti 
dexteram porrexit. 

Ergo, maledicte diabole, recognosce sententiam tuam, et da 
honorem Deo vivo etvero, da honorem Jesu Christo Filio 
ejus, et Spiritui Sancto, et recede ab hoc f amulo Deij^ quia 
istum sibi Deus, et Dominus noster Jesus Christus ad suam 
sanctam gratiam, et benedictionem, f ontemque baptismatis 
vocare dignatus est. 
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Then making with his thumb the SIGN of the cross on 
the FOREHEAD of the infant, he says (if there be more 
than one he signs each one separately) : 

Et hoc signum sanctae crucis tfa quod nos f ronti ejus damus, 
tu, maledicte diabole, nunquam audeas violare. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

He then lays his hand upon the head of the Infant 
(each one separately) and, with his hand extended, 
says (in the plural if there be more than one) : 

Oremus. 

7I71TERNAM ac justissimam pietatem tuam deprecor, 
fir 1 Domine sancte, Pater omnipotens, aeterne Deus, 
Auctor luminiset veritatis, super hunc famalumtuum, N., ut 
digneris ilium, illuminare lumine intelligentiae tuse : munda 
eum, et sanctifica : da ei scientiam veram, ut digrrns gratia 
baptismi tui effects, teneat firmam spem, consilium rectum, 
doctrinam sanctam. Per Christum Dominum nostrum. 

R. Amen. 

Thereupon he places the Left END of his stole upon 
the first infant, and admits him (whom the others 
follow) into the Church, saying (in the plural, if 
there be more than one) : 



NINGREVERE in 
• y templum Dei, ut 
habeas partem cum Christo in 
vitam aeternam. 
R- Amen. 



ENTER thou into the 
temple of God, that thou 
mayes£ have part with Christ 
unto life everlasting. 
R- Amen. 



As soon as they have entered the church, the Priest, 
while approaching the font, SAYS, in a LOUD VOICE, 
along with the sponsors. 
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ORDER OF SUPPLYING CEREMONIES. 



C REDO in Deum, Patrem 
omnipotentem, Creator- 
em coeli et terrae. Et in Je- 
sum Christum, Filium ejus 
unicum, Dominum nostrum ; 
qui conceptus est de Spiritu 
sancto ; natus ex Maria Vir- 
gine, passus sub Pontio Pi- 
lato, crucifixus, mortuus, et 
sepultus; descendit ad in- 
feros ; tertia die resurrexit 
a mortuis ; ascendit ad coelos, 
sedet ad dexteram Dei Pa- 
tris omnipotentis ; inde ven- 
turus est judicare vivos et 
mortuos. Credo in Spiritum 
sanctum ; sanctam Ecclesiam 
Catholicam; Sanctorum com- 
munionem ; remissionem 
peccatorum ; carnis resur- 
rectionem ; vitam aeternam. 
Amen. 

1 BELIEVE in God, the Fa- 
ther Almighty, Creator 
of heaven and earth ; and in 
Jesus Christ, His only Son, 
our Lord ; who was conceived 
by the Holy Ghost, born of 
the Virgin Mary ; suffered 
under Pontius Pilate, was 
crucified, died, and was 
buried. He descended into 
hell ; the third day He arose 



J E crois en Dieu, le Pere, 
tout-puissant, Createu r 
du ciel et de la terre ; et en 
Jesus-Christ, son Fils unique, 
notre Seigneur, qui a 6te con§u 
du Saint-Esprit, est n6 de la 
Vierge Marie, a souffert sous 
Ponce Pilate, a ete crucifie, 
est mort et a ete enseveli, est 
descendu aux enfers, le tro- 
isidme jour est ressuscitS 
d'entre les morts, est monte 
aux cieux, est assis & la 
droite de Dieu le Pere tout- 
puissant, d'ou il viendra juger 
les vivants et les morts. 

Je crois au Saint-Esprit, la 
sainte Eglise catholique, la 
communion des Saints, la re- 
mission des peches, la resur- 
rection de la chair, la vie 
eternelle. Ainsi soit-il. 

1 CH glaube an Gott den 
I Vater, den allmachtigen 
Schopfer des Himmels und 
der Erde; und an Jesum 
Christum, seinen eingebornen 
Sohn, unsern Herrn, der em- 
pf angen ist von dem heiligen 
Geiste, geboren aus Maria, 
der Jungfrau, gelitten unter 
Pontius Pilatus, gekreuziget, 
gestorben und begraben, 



Digitized by Google 



THE SACRAMENT OF BAPTISM. 



11 



again from the dead ; He as- 
cended into Heaven, sitteth 
at the right hand of God the 
Father Almighty ; from 
thence He shall come to 
judge the living and the 
dead. I believe in the Holy 
Ghost, the Holy Catholic 
Church, the communion of 
Saints, the forgiveness of 
sins, the resurrection of the 
body, and life everlasting. 
Amen. 

PATER NOSTER, qui es in 
coelis, sanctiftcetur no- 
men tuum: adveniatregnum 
tuum : fiat voluntas tua, sicut 
in coelo, et in terra. Panem 
nostrum quotidianum da 
nobis hodie : et dimitte no- 
bis debita nostra sicut et nos 
dimittimus debitoribus nos- 
tris. Et ne nos inducas in 
tentationem ; sed libera nos 
a malo. Amen. 

OUR FATHER, who art in 
heaven, hallowed be Thy 
name : Thy kingdom come : 
Thy will be done on earth as 
it is in Heaven. Give us this 
day our daily bread : and for- 
give us our trespasses as we 



abgestiegen zu der Holle, 
am dritten Tag wieder aufer- 
standen von den Todten, 
aufgefahren in den Himmel, 
sitzet zur Rechten Gottes, 
des allmachtigen Vaters: von 
dannen er kommen wird zu 
richten die Lebendigen und 
die Todten. Ich glaube an 
den heiligen Geist, eine 
heilige katholische Kirche, 
Gemeinschaft der Heiligen, 
Ablass der Sunden, Aufer- 
stehung des Fleisches und 
ein ewiges Leben. Amen. 

NOTRE PSre, qui Stesaux 
cieux, que votre nom 
soit sanctifie, que votre r6gne 
arrive, que votre volont6 soit 
f aite sur la terre comme au 
ciel; donnez-nous aujourd'hui 
notre pain quotidien; par- 
donnez-nous nos offenses, 
comme nous pardonnons a 
ceux qui nous ont offenses; 
et ne nous laissez pas suc- 
comber & la tentation, mais 
delivrez-nous du mal. Ainsi 
soit-il. 

VATER unser, Der Du bist 
in dem Himmel, geheili- 
getwerde Dein Name; zuuns 
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ORDER OF SUPPLYING CEREMONIES. 



forgive those who trespass 
against us. And lead us not 
into temptation ; but deliver 
us from evil. Amen. 



komme Dein Reich; Dein 
Wille geschehe, wie im Him- 
mel, also auch auf Erden. 
Gib uns heute unser tagliches 
Brod; und vergib uns unsere 
Schulden, wie auch wir ver- 
geben unsern Schuldigern; 
und fuhre uns nicht in Ver- 
suchung, sondern erlose uns 
von dem Uebel. Amen. 



And then before reaching the baptistery, he says (in 
the plural for more than one): 

THE EXORCISM. 

EXORCIZO te, omnis spiritus immunde in nomine Dei 
Patris^ omnipotentis, et in nomine Jesu Christi, Filii 
ejus, ►£< Domini et Judicis nostri, et in virtute Spiritus ^ 
Sancti, ut discedas ab hoc plasmate Dei, N., quod Dominus 
noster ad templum sanctum suum vocare dignatus est, ut fiat 
templum Dei vivi, et Spiritus Sanctus habitet in eo. Per 
oumdem Christum Dominum nostrum, qui venturus est 
judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. 
R. Amen 

He then moistens his thumb with SPITTLE from his 
mouth and touches the ears and nostrils of the 
infant. While touching first the right ear and 
then the left, he says (if more than one, each 
separately) : 

HPHfiTA, quod est, Adaperire. 

Then he touches the nostrils, saying : 

In odorem suavitatis. ' 

Tu autem elf ugare, diabole ; appropinquabit enim judicium 
Dei. 
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Then addressing the person to be baptized by name, he asks 



Sacerdos. 

N., Abrenuntias Satanae ? 

R. Abrenuntio. 

S. Et omnibus operibus 
ejus? 

R. Abrenuntio. 

S. Et omnibus pompis 
ejus? 

R. Abrenuntio. 

Priest 

N., dost thou renounce 
Satan? 

Sponsor. I do renounce 
him. 

P. And all his works? 
S. I do renounce them. 
P. And all his pomps? 
S. I do renounce them. 



Pretre. 

D. N., Renoncez-vous k 
Satan? 
R. J'y renonce. 
D. Et & toutes ses ceuvres? 
R. J'y renonce. 
D. Et k toutes ses pompes? 
R. J'y renonce. 



F. N.. Widersagst du 
dem Satan? 

A. Ich widersage. 

F. Und alien seinen 
Werken? 

A. Ich widersage. 

F. Und aller seiner 
Pracht? 

A. Ich widersage. 



The Priest, dipping his THUMB into the Oil of 
Catechumens [O. &], anoints infant upon the 
breast and between the shoulders, in the form 
of a Cross, saying (if more than one, he anoints 
each separately) : 



EGO te linio ^ oleo salutis, in Christo Jesu Domino 
nostro, ut habeas vitam aeternam. 
R. Amen 
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He then wipes his thumb and the parts anointed with 
. cotton or some like material. He lays aside 

White VI0LET ST0LE > an ^ P uis 071 another of white 
color. And addressing the child (each one 
0LE separately) to be baptized by name, he asks, 
the sponsor answering : 



N., Credis in Deum, Patrem 
omnipotentem, Creatorem, 
cceli et terrae ? 

R- Credo. 

Credis in Jesum Christum, 
Filium ejus unicum, Domi- 
num nostrum, natum et 
passum ? 

•R. Credo. 

Credis et in Spiritum 
Sanctum, sanctam Ecclesiam 
Catholicam, Sanctorum com- 
munionem, remissionem pec- 
catorum, carnis resurrec- 
tionem, et vitam aeternam ? 

-R. Credo. 

N. Dost thou believe in 
God, the Father Almighty, 
Creator of heaven and earth? 

Sponsor I do believe. 

-P. Dost thou believe in 
Jesus Christ, His only Son, 
our Lord, who was born, and 
who suffered for us? 

S* I do believe. 

P- Dost thou also believe 
in the Holy Ghost, the Holy 



D. N., Croyez-vous en 
Dieu le PerS toutpuissant, 
cr6ateur du ciel et de la terre ? 
J'y crois. 

Croyez-vous en J6sus 
Christ son Fils unique, notre 
Seigneur, qui est n6 et qui a 
souffert? 

& J'y crois. 

D- Croyez-vous au Saint- 
Esprit, la sainte Eglise Cath- 
olique, la communion des 
saints, la remission des 
pech6s, la resurrection de la 
chair, la vie 6ternelle ? 

-R- J'y crois. 

N., GlaubstduanGott 
den Vater, den allmachtigen 
Schopfer des Himmels und 
der Erde? 

A Ich glaube. 

^ Glaubst da an Jesum 
Christum, seinen eingebornen 
Sohn, unsern Herrn, der 
geboren worden, und fur uns 
gelittenhat. ^- Ich Glaube. 
Glaubst du an den 
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Catholic Church, the com- 
munion of Saints, the forgive- 
ness of sins, the resurrection 
of the body and life ever- 
lasting? 
S. I do believe. 



heiligen Giest, eine heilige 
Katholische Kirche, Gemein- 
schaft der Heiligen, Ablass 
der Sunden, Auferstehung 
des Fleisches und ein ewiges 
Leben? 
A. Ich glaube. 



(If the ceremonies following this were supplied at the 
time of baptism, this function ends here ; if not, the 
Priest proceeds.) 

The child having been already baptized, the Priest next 
dips his thumb in the holy chrism [S. C], and 
anointing the child (whom the sponsor or sponsors 
hold) upon the crown of the head in the form of a 
Cross (if many, he anoints each separately) , he says: 

DEUS omnipotens, Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
te regeneravit ex aqua et Spiritu Sancto, quique 
dedit tibi remissionem omnium peccatorum (here he anoints), 
ipse te liniat chrismate salutis in eodem Christo Jesu 
Domino nostro, in vitam aeternam. R. Amen, 
S. Pax tibi. R. Et cum spiritu tuo. 



He then wipes his thumb and the part anointed with 
cotton or some like material; .and lays on the head 
of the child (of each separately) a white linen 
cloth, saying: 



ACCIPE vestem candidam, 
quam perferas immacu- 
latam ante tribunal Domini 
nostri Jesu Christi, ut habeas 
vitum aeternam. 
R. Amen. 



R 



ECEIVE this white gar- 
ment, which mayest 



RECEVEZ la robe d'in- 
nocence, presentez-la 
pure au tribunal de notre 
Seigneur J6sus-Christ, afin 
que vous jouissiez de la vie 
6ternelle. R. Ainsi soit-il. 

IMM hin das weissekleid, 
welches du unbefleckt 



N 
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ORDER OF SUPPLYING CEREMONIES 



thou carry without stain 
before the judgment seat of 
our Lord Jesus Christ, that 
thou mayest have life ever- 
lasting. S. Amen. 



vor den Richterstuhl Jesu 
Christi bringen sollst, damit 
du das ewige Leben er- 
langest. 
R- Amen. 



Thereupon he gives the child or the sponsor (to «ach 
separately) a lighted candle, saying 



ACCIPE lampadem arden- 
. tern, et irreprehensibilis 
custodi baptismum tuum: ser- 
va Dei mandata, ut cum 
Dominus venerit ad nuptias, 
possis occurrere ei una cum 
omnibus Sanctis in aula coeles- 
ti, et vivas in saecula saecu- 
lorum. 

R. Amen. 

DECEIVE this burning 
Xv light, and keep thy 
Baptism so as to be without 
blame: observe the com- 
mandments of God, that when 
our Lord shall come to His 
nuptials, thou mayest meet 
Him together with all the 
saints in the heavenly court, 
and live for ever and ever. 
S. Amen. 



RECEVEZ ce flambeau ar- 
' dent,et sans tache con- 
servezvotre baptSme: obser- 
vez les commandements de 
Dieu; afin que quand le Seig- 
neur viendra c&ebrer les 
noces, vous puissiez venir & sa 
rencontre avec tous les Saints 
dans la cour celeste, et vivre 
dans tous les siecles des 
siecles 

R- Ainsi soit-il. 

NMM hin das brennende 
Licht,und bewahre un- 
tadelhaft deine Taufe; halte 
die Gebote Gottes, damit, wenn 
der Herr zur Hochzeit kom- 
men wird, du Ihm mit alien 
Heiligen im himmlischen 
Hofe entgegenkommen kon- 
nest, und lebest in alle 
Ewigkeit. A Amen. 



Lastly he says (in the plural t if there be more than one) . 



NVADE tte )in pace, et 
•5 Dominus sit tecum. 
(Vobiscum ) 
R. Amen. 



NGO in peace, and the 
Lord be with thee. 

fyou ) 
S. Amen. 



Digitized by Google 



Zhc IReceptfon of Converts 



The mode op receiving from the newly Converted the Profession 
of Catholic Faith, according to the form prescribed by the 
Sacred Congregation of the Holy Office, the 20th of July, 
1859. 

IN the conversion of heretics, inquiry should first be made concerning the 
validity of their heretic Baptism. If therefore, it should be found, after 
diligent examination, either that no Baptism has been conferred, or that the one 
conferred was invalid, they must be baptized unconditionally. But if, after 
the inquiry, there remains a reasonable doubt as to the validity of theii 
former Baptism, then it should be repeated conditionally after the form for 
the Baptism of Adults or of Infants (see page 5). But if the former Baptism 
proves to have been valid, then only the Abjuration or Profession of Faith 
should be exacted. There are three ways of reconciling heretics to the 
Church: 

I. If Baptism is conferred unconditionally, neither abjuration nor 
absolution follows ; for the Sacrament of Regeneration wipes away all the 
past. 

II. If Baptism is to be repeated conditionally, the order to be observed 
is: 1st The Abjuration, or Profession of Faith. 2d. Conditional 
Baptism. Sd. Sacramental Confession with conditional absolution. 

III. Lastly, when the former Baptism is judged to be valid, the 
Abjuration or Profession of Faith alone is received, followed by the 
Absolution from Censures. Should the convert, however, earnestly request 
that the rites omitted in his former Baptism be now supplied, the Priest 
may grant his pious desire. But in this case, he should use the form for 
Adults, with the changes made necessary by the validity of his former Baptism 



The Priest, having an a surplice and violet stole, sits 
down before the middle of the Altar, if the Blessed 
\Sacrament is not in the Tabernacle, otherwise 
VIOLET 0 n the Epistle side. The convert kneels down 
STOLE, before him, and touching the book of Gospels 

with his right hand, makes his Profession of 

Faith. If he be not able to read, the Priest reads aloud the 
Profession of Faith, which the convert repeats distinctly 
after him. 
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profession of JFaftb,* 

IN. N., having before me the holy Gospels, which I touch 
• y with my hand and knowing that no one can be saved 
without that faith which the Holy, Catholic, Apostolic Roman 
Church holds, believes, and teaches, against which I grieve 
that I have greatly erred, inasmuch as I have held and 
believed doctrines opposed to her teaching— 

I now, with sorrow and contrition for my past errors^ 
profess that I believe the Holy, Catholic, Apostolic Roman 
Church to be the only and true Church established on earth 
by Jesus Christ, to which I submit myself with my whole 
soul. I believe all the articles of Faith that she proposes to 
my belief, and I reject and condemn all that she rejects and 
condemns, and I am ready to observe all that she commands 
me. And I make the following profession of Faith : 
I believe in one only God in three divine Persons, distinct 
\ from, and equal to, each other— that is to say, the Father, 
the Son, and the Holy Ghost. 

I believe in the Catholic doctrine of the Incarnation, 
Passion, Death, and Resurrection of our Lord Jesus Christ; 
and the personal union of the two Natures, the divine and 
the human ; the divine Maternity of the most holy Mary, 
together with her most spotless Virginity. 

I believe in the true, real and substantial presence of the 
Body and Blood, together with the Soul and Divinity, of our 
Lord Jesus Christ, in the most holy Sacrament of the 
Eucharist. 

I believe in the seven Sacraments instituted by Jesus 
Christ for the salvation of mankind — that is to say, Baptism, 
Confirmation, Eucharist, Penance, Extreme Unction, Order, 
Matrimony. 

I believe in Purgatory, the Resurrection of the Dead, 
Everlasting Life. 

* Short form, pp. 35. 
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I believe in the Primacy, not only of honor, but of juris- 
diction, of the Roman Pontiff, successor of St. Peter, Prince 
of the Apostles, Vicar of Jesus Christ. • 

I believe in the veneration of the Saints and of their 
images. 

I believe in the authority of the Apostolic and Ec- 
clesiastical Traditions, and of the Holy Scriptures, which we 
must interpret and understand only in the sense which our 
holy mother the Catholic Church has held and does hold. 

And I believe in everything else that has been defined and 
declared by the sacred Canons and by the General Councils, 
and particularly by the holy Council of Trent, and delivered, 
defined, and declared by the General Council of the Vatican, 
especially concerning the Primacy of the Roman Pontiff, and 
his infallible teaching authority. 

With a sincere heart, therefore, and with unfeigned faith, 
I detest and abjure every error, heresy, and sect opposed to 
the said Holy, Catholic, and Apostolic Roman Church. So 
help me God, and these His holy Gospels, which I touch with 
my hand. 

Then while the convert is still kneeling, the Priest 
sitting, says the Miserere, or the De Profundus, 
page 33. 

Psalmus 50. 

MISERERE mei, Deus, * secundum magnam misericor- 
diam tuam. 

Et secundum multitudinem miserationum tuarum * dele 
iniquitatem meam. 

Amplius lava me ab iniquitate mea, * et a peccato meo 
munda me. 

Quoniam iniquitatem meam ego cognosco, * et peccatum 
meurja contra me est semper. 
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Tibi soli peccavi, et malum coram te feci, * ut justificeris 
in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. 

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum, * et in peccatis 
concepit me mater mea. 

Ecce enim veritatem dilexisti : * incerta et occulta 
sapientiae tuae manif estasti mihi. 

Asperges me hyssopo, et mundabor : * lavabis me, et super 
nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudium et laetitiam, * et exultabunf 
ossa humiliata. 

Averte faciem tuam a peccatis meis, * et omnes iniquitates 
meas dele. 

Cor mundum creain me, Daus, * et spiritual rectum inn >va 
in visceribus meis.' 

Ne projicias me a facie tua, * et Spiritum sanctum tuum 
ne auf eras a me. 

Redde mihi laetitiam salutaris tui, * et spiritu principali 
confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas, * et impii ad te convertentur. 

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis meae : * et 
exultabit lingua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea aperies, * et os meum annuntiabit 
laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique * 
holocaustis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contribulatus : * cor contritum et 
humiliatum, Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona voluntate tua Sion, * ut 
aedificentur muri Jerusalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holo- 
causta : * tunc imponent super altare tuum vitulos. 

Gloria Patri, etc. 
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Or, he says: 

Psalmus 129. 

profundis clamavi ad te, Domine : * Do mine, exaudi 
vocem meam. 

Fiant aures tuae intendentes * in vocem deprecationis 
meae. 

Si iniquitates observaveris, Domine : * Domine, quis 
sustinebit? 

Quia apud te propitiatio est : * et propter legem tuam 
sustinui te, Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus : * speravit anima mea 
in Domino. 

A custodia matutina usque ad noctem * speret Israel in 
Domino. 

Quia apud Dominum misericorda : * et copiosa apud eum 
redemptio. 

Et ipse redimet Israel * ex omnibus iniquitatibus ejus. 
Gloria Patri, etc. 

The Priest then stands, and says: 

KYRIE eleison. 
R. Christe eleison. 
V. Kyrie eleison. Pater noster. (secreto). 
V. Et ne nos inducas in tentationem, 
R, Sed libera nos a malo. 
V. Salvwm f ac servum tuum. 
R. Deus meus, sperantem in te. 
V. Domine, exaudi orationem meam. 
J?. Et clamor meus ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 




Digitized by Google 



34 RECEPTION OF CONVERTS. 

Oremus. 

"FVEUS, cui proprium est misereri semper et parcere: suscipe 
\J deprecationem nostram, ut hunc f amuhtm tuum, quern 
excommunicationis catena constringit, miseratio tuae pietatis 
clementer absolvat. Per Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia saecula saeculorum. R. Amen. 

The Priest then sits down and turning towards the kneeling convert, 
absolves him from his heresy, saying : 



AUCTORITATE ppostoli- 
ca, qua fungor in hac 
parte, absolvo te a vinculo ex- 
communicationis quam * (f or- 
san) incurristi, et restituo te 
sacrosanctis Ecclesiae Sac- 
ramentis, communioni et 
unitati fidelium, in nomine 
Patris >R et Filii, et Spiritus 
Sancti. Amen. 



» Y the Apostolic authority, 
which I exercise here, I 
aBsolve thee from the bond of 
excommunication which (per- 
chance)* thou hast incurred; 
and I restore thee to the holy 
Sacraments of the Church, to 
the communion and unity of 
the faithful, in the name of 
the Father and of the Son 
and of the Holy Ghost. Amen 



* In doubt whether the penitent has incurred excommunication by his 

heresy, the Priest must here insert the word perchance. 
Finally, he shall enjoin upon the new convert some salutary penance — 

e. g. prayers, visits to the churches, and the like. 
Then the Priest ana convert proceed to the Baptismal Font. 
In those Dioceses which have special permission of the Holy See, the 

form for the Baptism of infants, page 5, may be used also in the 

United States for the Baptism of adults. 



Sbort JForttu 

This short Form op Profession op Faith may be used only in cases 
of very grave and urgent necessity. 
Theologians teach that in case of urgent necessity, as of very grave illness, 
a short, comprehensive form of Profession may be used. The following may 
serve as an example : 

IN. N., do sincerely and solemnly declare that, 
• 5 having been brought up in the Protestant Religion 
(or other Religion as the case may be), but now, by the grace 
of God, having been bror^ht to the knowledge of the Truth, 
I firmly believe and profess all that the Holy Catholic, 
Apostolic Roman Church believes and teaches, and I reject 
and condemn whatever she rejects and condemns. 

Miserere, etc., p. 31. 
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By virtue of an Indult granted to the Most Rev. Archbishop of Philadelphia, 
January 4, 1914, and to His Eminence James Cardinal Gibbons, February 
6, 1915, the following short formula may be used in the Provinces of 
Philadelphia and Baltimore, in the conditional baptism of adult 
converts. This is the order. 1. Abjuration, or profession of faith. 2. 
Short formula below. 3. Sacramental confession with conditional absolu~ 
Hon. — See Am. Eccl. Review for Dec. 1914, p. 723. 

This short form may also be used in other dioceses when they have 

received the same Indult. 

Sbort iform. 

For the Conditional Baptism of Adults. 

SACERDOS N., Quid petis 
ab EcclesiaTtei ? 
Resp. Fidem. 
S. Credis in Deum Patrem 
Om nipotentem, Creatorem 
coeli et terrae? 
R. Credo. 

S. Credis in Jesum 
Christum, Filium ejus uni- 
cum, Dominum nostrum, 
natum et passum? 

R- Credo 

S. Credis et in Spiritum 
Sanctum, Sanctam Ecclesiam 
Catholicam, Sanctorum com- 
munionem, remissionem pec- 
catorum, carnis resurrection- 
em, et vitam aeternam ? 

R. Credo. 

S. Vis Baptizari si non es 
valide baptizatus (a) ? 



R. Volo. 



PRIEST N., What dost thou 
ask of the Church of God ? 
Answer. Faith. 
P. Dost thou believe in 
God, the Father Almighty, 
Creator of heaven and earth? 
A. I do believe. 
P, Dost thou believe in 
Jesus Christ, His only Son, 
our Lord, who was born, and 
who suffered for us ? 
A. I do believe. 
P Dost thou also believe 
in the Holy Ghost, the Holy 
Catholic Church, the Com- 
munion of Saints, the forgive- 
ness of sins, the resurrection 
of the body, and life ever- 
lasting? 
A. I do believe. 
P. N. Wilt thou be bap- 
tized if thou art not validly 
baptized ? 
A. I will. 



N. N. f Si non es baptizatus (a), ego te baptizo in Nomine 
Patris*, et Filii*, et Spiritus*, Sancti. 

TJu: ceremony of anointing with chrism, the clothing in white, the 
placing of the candle in the hand, are not of obligation, but as a mat- 
ter of edification, and because of their mystic significance, they ought 
not to be omitted in any case, when they can be performed. 

Then follows sacramental confession with conditional absolution. 
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Before the corpse is removed from the house, the 
BLACK I Priest, vested in surplice and black 
Stole stole * sprinkles it with holy water, then 
- says the following. 



A n t t Si iniquitates. 

Psalmus 129. 

DE profundis clamavi ad 
te, Domine: * Domine 
exaudi vocem meam. 

Fiant aures tuae intenden- 
tes, * in vocem deprecationis. 
meae. 

Si iniquitates observaveris, 
Domine : * Domine, quis sus- 
tinebit? 

Quia apud te propitiatio 
est : * et propter legem tuam 
s T _stinui te Domine. 

Sustinuit anima mea in 
\erbo ejus : * speravit anima 
mea in Domino. 

A custodia matutina usque 
ad noctem : * speret Israel in 
Domino. 



Psalm 129. 

OUT of the depths have 1 
' cried unto Thee, 0 
Lord : Lord, hear my voice. 

Let Thine ears be attentive 
to the* voice of my sup- 
plication. 

If Thou, 0 Lord, wilt mark 
iniquities; Lord, who shall 
stand it ? 

For with Thee there is 
merciful forgiveness : and 
by reason of Thy law, have I 
waited for Thee, 0 Lord. 

My soul hath relied on his 
word: my soul hath hoped 
in the Lord. 

From the morning watch 
even until night • let Israel 
hope in the Lord. 
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Quia apud Dominum mis- 
ericordia: * et copiosa apud 
eum redemptio. 

Et ipse redimet Israel, * ex 
omnibus iniquitatibus ejus. 

Requiem aeternam * dona 
ei Domine. 

Et lux perpetua * luceat ei. 
Ant. Si iniquitates obser- 
vaveris Domine : * Domine 
quis sustinebit? 



Because with the Lord 
there is mercy : and with him 
plenteous redemption. 

And he shall redeem Israel 
from all his iniquities. 

Eternal rest grant unto 
him [her], 0 Lord. 

And let her perpetual light 
shine upon upon him [her]. 



In going to the church, the Priest says . 

Psalmus 50. 

Ant Exultabunt. 

MISERERE mei, Deus; secundum magnam miseri- 
cordiam tuam. 

Et secundum multitudinem miserationum tuarum: * dele 
iniquitatem meam. 

Amplius lava me ab iniquitate mea : et a peccato meo 
munda me. 

Quoniam iniquitatem meam ego cognosco : * et pec- 
catum meum contra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram te feci : * ut jus- 
tificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. 

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum : * et in peccatis 
concepit me mater mea. 

Ecce enim veritatem dilexisti : * incerta et occulta 
sapientise tuse manifestasti mihi. 

Aspcrges me hyssopo et mundabor: * lavabis me et super 
nivem dealbabor. 

Auditui meo dabis gaudium et lsetitiam : * et exul- 
tabunt ossa humiliata. 
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* et omnes iniqui- 
* et spiritum rectum 



et spiritum sanctum 
* et spiritu principali 



Averte faciem tuam a peccatis meis: 
tates meas dele. 

Cor mundum crea in me, Deus : 
innova in visceribus meis. 

Ne projicias me a facie tua : 
tuum ne auf eras a me. 

Redde mihi lsetitiarn salutaris tui 
confirma me. 

Docebo iniquos vias tuas: * et impii ad te conver- 
tentur. 

Libera me de sanguinibus, Deus, Deus salutis mese : * et 
exultabit lingua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea aperies: * et os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem utique : * 
holocaustis non delectaberis. 

Sacrificium Deo spiritus contribulatus : * cor contri- 
tum et humiliatum, Deus, non despicies. 

Benigne fac Domine in bona voluntate tua Sion : * ut 
aedificentur muri Jeursalem. 

Tunc acceptabis sacrificium justitise, oblationes, et 
holocausta : * tunc imponent super altare tuum vitulos. 

Requiem seternam, etc. 

Ant. Exultabunt Domino ossa humiliata. 



Black 
Stole 



At the ENTRANCE of the CHURCH, 

Inside, the Priest says : 

C UBVENITE Sancti Dei, /"10ME to his [her] 



occurrite Angeli Domini, 
suscipientes animam ejus, of- 
ferentes earn in conspectu 
Altissimi. 

V. Suscipiat te Christus 
qui vocavit te, et in sinum 



as- 

\j sistance, ye Saints of 
God ! Meet him [her], ye 
Angels of the Lord. Receive 
his [her] soul, and present it 
to the Most High. 
V. May Christ who called 
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Abrahae Angeli deducant te. 

R. Suscipientes animam 
ejus, offerentes earn in con- 
spectu Altissimi. 

V. Requiem aeternam 
dona ei Domine, et lux per- 
petua luceat ei. 

R. Offerentes earn in con- 
pectu Altissimi. 



thee, receive thee ; and may 
the Angels lead thee into 
the bosom of Abraham. 

V. Eternal rest grant to 
him Pier], 0 Lord! and let 
perpetual light shine upon 
him [her.] 



The corpse having been deposited before the sanctuary, 
the feet turned towards the atlar if it is a lay 
PERSON, but the head towards the altar IF it is a 
PRIEST, and surrounded by lighted tapers, the Office 
of the Dead is said and Mass celebrated. After 
which the Priest says : 



NON intres in judicium 
cum servo tuo Domine, 
quia nullus apud te justifi- 
cabitur homo, nisi per te om- 
nium peccatorum ei tribuatur 
remissio. Non ergo eum, 
quaesumus, tua judicialis sen- 
tentia premat, quern tibi vera 
supplicatio fidei ChristianaB 
commendat : sed gratia tua 
illi succurrente, mereatur 
evadere judicium ultionis, 
qui dum viveret, insignitus 
est signaculo sanctae Trini- 
tatis : qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. 
R. Amen, 

Libera me, Domine, de 
morte aeterna, in die ilia 
tremenda : Quando coeli 



ENTER not into judgment 
with Thy servant, 0 
Lord ; for in Thy sight shall 
no man be justified, unless 
through Thee he find pardon 
for all his sins. Let not, 
therefore, we beseech Thee, 
the hand of Thy justice be 
heavy upon him [her] whom 
the earnest prayer of Christian 
faith commendethunto Thee, 
but by the help of Thy grace 
may he [she] escape the judg- 
ment of vengeance who, 
whilst he [she] was living, 
was marked with the sign of 
the Holy Trinity: Who 
livest and reignest world 
without end. 
R. Amen. 
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movendi sunt et terra : Dum 
veneris judicare saeculum per 
ignem. 

V. Tremens factus sum 
ego, et timeo, dum discussio 
venerit, atque ventura ira. 
Quando cceli movendi sunt 
et terra. 

V. Dies ilia, dies irae, 
calamitatis et miseriae, dies 
magna, et amara valde: 
Dum veneris judicare 
saeculum per ignem. 

V Requiem aeternam 
dona ei Domine, et lux per- 
petua luceat ei. 

R. Libera me, Domine, de 
morte aeterna, in die ilia 
tremenda : Quando cceli 
movendi sunt et terra : Dum 
veneris judicare saeculum 
per ignem. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie elesion. 

Pater noster (secreto). 



Deliver me, 0 Lord, from 
everlasting death on that 
dread day when the heavens 
and the earth shall be moved, 
and Thou shalt come to judge 
the world by fire. 

I am struck with fear and 
trembling at the thought of 
judgment and the wrath to 
come. When the heavens 
and the earth shall be moved, 
and Thou shalt come to 
judge the world by fire. 

That day is a day of wrath, 
of wasting and of misery, a 
dreadful day and exceeding 
bitter, when Thou shalt come 
to judge the world by fire. 

Eternal rest grant unto 
him [her], 0 Lord; and let 
perpetual light shine upon 
him [her]. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

Our Father (inaudibly). 



During the Our Father, the Priest, having put incense 

INTO the CENSER, SPRINKLES the CORPSE with HOLY 

water, after which he incenses it. He then says : 



V. Et ne nos inducas in 
tentationem. 
R. Sed libera nos a malo. 
V. A porta inf eri. 



V. And lead us not into 
temptation. 
R, Butdeliverusfromevil. 
V. From the gate of hell. 
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-R- Erue Domine animam 
ejus. 

V. Requiescat in pace. 
R- Amen. 

V. Domine exaudi or- 
ationem meam. 

R> Et clamor meus ad te 
veniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R- Et cum spiritu tuo. 



Oremus. 

DEUS, cui proprium est 
misereri semper, et par- 
cere : te supplices exoramus 
pro anima famuli tui N., 
quam hodie de hoc saeculo 
migrare jussisti : ut non 
tradas earn in manus inimici, 
neque obliviscaris in finem, 
sed jubeas earn a Sanctis 
Angelis suscipi, et ad patriam 
paradisi perduci : ut quia in 
te speravit et credidit, non 
pcenas inferni sustineat, sed 
gaudia seterna possideat. 
Per Christum Dominum. 
R> Amen. 



& Deliver his [her] soul, 
OLord! 

V. May he [she] rest in 
peace. 

R> Amen. 

V. 0 Lord! hear my 
prayer. 

■ft. And let my cry come 
unto Thee. 

V. The Lord be with you. 

K- And with thy spirit. 

Let Us Pray. 

OGOD ! to whom it be- 
longeth always to show 
mercy and to spare, we hum- 
bly beseech Thee for the soul 
of Thy servant N., whom Thou 
hast called out of this world, 
that Thou deliver him [her] 
not into the hands of the en- 
emy, nor forget him [her] for- 
ever; but command that he 
[she] be received by Thy holy 
Angels and taken to Paradise, 
his [her] true country, and 
that as he [she] hath believed 
and hoped in Thee, he [she] 
may not suffer the pains of 
hell, but have joy everlasting: 
Through the same Christ our 
Lord. 
JtL Amen. 
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In going to the grave, tne Priest says : 



IN Paradisum deducant te 
Angeli : in tuo adventu 
suscipiant te Martyres, et 
perducant te in civitatem 
sanctam Jerusalem. Chorus 
Angelorum te suscipiat, 
et cum Lazaro quondam 
paupere seternarn habeas 
requiem. 



MAY the Angels lead thee 
into Paradise; may the 
Martyrs receive thee at thy 
coming, and take thee to 
Jerusalem the holy city. 
May the choirs of the Angels 
receive thee, and mayest 
thou, with the once poor 
Lazarus,haverest everlasting. 



If the grave is not BUCSSED, the Priest blesses it as 
follows : 



Oremus. 

DEUS, cujus miseratione 
animae fidelium requi- 
escunt, hunctumulum benedi- 
cere dignare, eique Angelum 
tuum sanctum deputa cus- 
todem; et quorum quarum- 
que corpora hie sepeliuntur, 
animas eorum ab omnibus 
absolve vinculis delictorum, 
ut in te semper cum Sanctis 
tuis sine fine laetentur. Per 
Christum Dominum nostrum. 
R. Amen. 



Let us Pray. 

OGOD, through whose 
mercy the souls of the 
faithful find rest, be pleased to 
bless this grave. Send Thy 
holy Angel to keep it ; and 
loose from the bonds of sin the 
souls of those whose bodies 
here lie buried, that they 
may ever rejoice in Thee 
with Thy Saints. Through 
the same Christ our Lord. 
& Amen. 



The Priest then sprinkles the corpse and grave with 
holy water, and incenses them, after which the 
body is let down. He then says : 

Ant. I am the 
rection and the Life. 



Ant Ego sum. 

Canticum Zocharix. 

BENEDICTUS 
Deus Israel,* 



Luke I. 68. 

Dominus 
quia vi- 



Resur- 



Canticle of Zachary. Lake I. 68. 

BLESSED be the Lord Cod 
of Israel, because he 
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sitavit, et fecit redemptionem 
plebis suae. 

Et erexit cornu salutis no- 
bis, * in domo David pueri sui. 

Sicut locutus est per os 
sanctorum, * qui a saeculo 
sunt, prophetarum ejus. 

Salutem ex inimicis nostris, 

* et de manu omnium qui 
oderunt nos. 

Ad faciendam misericor- 
diam cum patribus nostris : 

* et memorari testamenti sui 
sancti. 

Jusjurandum, quod juravit 
ad Abraham patrem nostrum, 

* daturum se nobis : 

Ut sine timore de manu 
inimicorum nostrorum liber- 
ati, * serviamus illi. 

In sanctitate et justitia 
coram ipso, * omnibus diebus 
nostris. 

Et tu, puer, Propheta Al- 
tissimi vocaberis : * prseibis 
enim ante faciem Domini 
parare vias ejus: 

Ad dandam scientiam sa- 
lutis plebi ejus : * in remis- 
sionem peccatorum eorum. 

Per viscera misericordise 
Dei nostri : * in quibus visi- 
tavit nos oriens ex alto : 

Illuminare his qui in tene- 
bris, et in umbra mortis 



hath visited, and wrought 
the redemption of his people: 

And hath raised up a horn 
of salvation to us, in the 
house of David his servant. 

As he spoke by the mouth 
of his holy Prophets, who are 
from the beginning : 

Salvation from our enemies, 
and from the hand of all who 
hate us. 

To show mercy to our 
fathers, and to remember 
his holy covenant : 

The oath, which he swore 
to Abraham our father, that 
he would grant unto us; 

That being delivered from 
the hand of our enemies, we 
may serve him without fear, 

In holiness and justice 
before him all our days. 

And thou, child, shalt be 
called the prophet of the Most 
High ; for thou shalt go 
before the face of the Lord 
to prepare his ways. 

To give knowledge of sal- 
vation to his people, unto the 
remission of their sins; 

Through the bowels of the 
mercy of our God : in which 
the Day-spring from on high 
hath visited us, 

To enlighten them that sit 
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sedent: * ad dirigendos 
pedes nostras in viam pacis. 

Requiem seternam dona ei, 
Domine. 

Et lux perpetua luceat ei. 

Ant Ego sum resurrectio 
et vita; qui credit in me, 
etiam si mortuus fuerit, 
vivet, et omnis qui vivet, et 
credit in me, non morietur 
in seternum. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie elesion. 

Pater noster (secreto). 



in darkness, and in the 
shadow of death ; to direct 
our feet into the way of peace. 

Eternal rest grant unto 
him [her], 0 Lord. 

And let perpetual light 
shine upon him [her], 

A nt. I am the resurrection 
and the life; he who be- 
lieveth in me although he be 
dead, shall live : and every 
one who liveth and believeth 
in me shall not die forever. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

Our Father (inaudibly). 



The Priest SPRINKLES the CORPSE with HOLY WATER. 



V. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

R. Sed libera nos a malo. 
V. A porta inf eri. 
R> Erue Domine animam 
ejus. 

V. Requiescat in pace. 
R. Amen. 

V. Domine exaudi ora- 
tionem meam. 

i2. Et clamor meus ad te 
veniat. 

V. Dominus vobiscum. 

i?. Et cum spiritu tuo. 



V. And lead us not into 
temptation. 

R. But deliver us from evil. 

V. From the gate of hell. 

R. Deliver his [her] soul, 
0 Lord ! 

V. May he [she] rest in 
peace. 

R. Amen. 

V. 0 Lord ! hear my 
prayer. 

tt And let my cry come 
unto Thee. 

V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 
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Oremus. 

FC, qusesumus Domine, 
hanc cum servo tuo de- 
functo [vel famula tua 
defuncta] misericordiam, ut 
factorum suorum in poenis 
non recipiat vicem, qui [vel 
quae] tuam in votis tenuit vo- 
luntatem ; ut sicut hie eum 
[vel earn] vera fides junxit 
fidelium turmis, ita illic eum 
[vel earn] tua miseratio societ 
Angelicis choris. Per 
Christum Dominum nostrum, 
R. Amen. 

Deinde Celebrans, faciens CRUCEM 
manu dextera super feretrum, 
die it : 

V. Requiem aeternam dona 
ei, Domine. 

R. Et lux perpetua luceat 

ei. 

V. Requiescat in pace. 
R. Amen. 

V. Anima ejus, et animse 
omnium fidelium defunctorum 
per misericordiam Dei re- 
quiescant in pace. 

R. Amen. 



Let Us Pray. 

CI RANT, 0 Lord, this mercy 
X to Thy servant departed, 
that he [she] who in his [her] 
desires did Thy will, may not 
receive the punishment of his 
[her] misdeeds ; and that as 
true faith hath joined him 
[her] to the company of the 
faithful here below, Thy 
mercy may make him [her] 
the companion of the holy 
Angels in heaven. Through 
the same Christ our Lord. 
R. Amen. 

Then the Celebrant with his RIGHT 
hand makes the sign of the Cross 
over the bier and says : 

V. Eternal rest grant unto 
him [her], 0 Lord. 

R. And let perpetual light 
shine upon him [her] . 

V. May he [she] rest in 
peace. 

R. Amen. 

V. And may the souls of 
all the faithful departed, 
through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 



In returning from the grave the 129th Psalm, De pro- 
fundis, with its antiphon, p. 36, is recited. 
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In many places, instead of a ou^mon, the Priest recites the following 
or a similar prayer after the Mass or at the grave. 



Let us Pray. 

OGOD! the Creator and Redeemer of all the faithful, 
hear our supplications and through Thy infinite love 
and mercy graciously grant to the soul of Thy servant de- 
parted the remission of all his [her] sins, by which he [she] 
may have deserved the severity of Thy divine justice and 
punishments in the world to come. Vouchsafe to him [her] 
grace and mercy before Thy divine tribunal and let him 
[her] attain to everlasting rest and happiness through the 
infinite merits of Jesus Christ, Amen. 

0 God ! great and omnipotent Judge of the living and 
the dead ! before Whom we are all to appear after this 
short life, to render an account of our works. Let our hearts, 
we pray Thee, be deeply moved at this sight of death, and 
while we consign the body of the deceased to the earth, let 
us be mindful of our own frailty and mortality that walking 
always in Thy fear and in the ways of Thy Commandments, 
we may after our departure from this world experience a 
merciful judgment and rejoice in everlasting happiness ; 
through the same Christ our Lord. Amen. 
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praters tor tbe JSsstan&ets at tbe <Btat>e. 



Let Us Pray. 

GRANT, 0 Lord, we beseech Thee, that whilst we 
lament the departure of our brother [sister], Thy 
servant, out of this life, we may bear in mind that 
we are most certainly to follow him [her]. Give us 
grace to make ready for that last hour by a devout 
and holy life, and protect us against a sudden and 
unprovided death. Teach us how to watch and pray 
that when Thy summons comes, we may go forth to 
meet the Bridegroom and enter with him into life 
everlasting. Through the same Christ our Lord. Amen. 

Let Us Pray. 

ALMIGHTY and most merciful Father, who knowest 
the weakness of our nature, bow down Thine ear 
in pity unto Thy servants, upon whom Thou hast laid 
the heavy burden of sorrow. Take away out of their 
hearts the spirit of rebellion and teach them to see 
Thy good and gracious purpose working in all the trials 
which Thou dost send upon them. Grant that they 
may not languish in fruitless and unavailing grief, nor 
sorrow as those who have no hope, but through their 
tears look meekly up to Thee, the God of all consolation. 
Through Jesus Christ, our Lord. Amen. 
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In case a Baptized Child has departed this life before 
coming to th e use of reason, let the Body be laid out 
as befits his age, and flowers be laid upon 
it, in token of purity and virginity. The 
Pripstt vested in SURPLICE and WHITE 

STOLE, first SPRINKLES th* BODY with HOLY WATER 

arid says: 



White 
Stole. 



Ant Sit nomen Domini. 

Psalmus 112. 

LAUDATE pueri Domi- 
I num:* laudate nomen 
Domini. 

Sit nomen Domini benedic- 
tum,* ex hoc nunc, et usque 
in saeculum. 

A solis ortu usque ad occa- 
sum, * laudabile nomen 
Domini. 

Excelsus super omnes gen- 
tes Dominus, * et super ccelos 
gloria ejus. 

Quis sicut Dominus Deus 
noster, qui in altis habitat, * 
et humilia respicit in ccelo et 
in terra? 

Suscitans a terra inopem, * 
et de stercore erigens pau- 
perem: 



Ant Blessed be the name of 
the Lord. 

Psalm 112. 

PRAISE the Lord, ye chil- 
JL dren: praise ye the 
name of the Lord. 

Blessed be the name of the 
Lord, from henceforth, now 
and forever. 

From the rising of the sun 
unto the going down of the 
same, the name of the Lord 
is worthy of praise. 

The Lord is high above all 
nations: and his glory above 
the heavens. 

Who is as the Lord our God, 
who dwelleth on high, and 
looketh down on the low 
things in heaven and on earth? 

Raising up the needy from 
the earth, and lifting up the 
poor out of the dunghill: 
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Ut collocet eum cum prin- 
cipibus, * cum principibus 
populi sui. 

Qui habitare facit sterilem 
in domo, * matrem filiorum 
laetantem. 
Gloria Patri, etc. 

Ant Sit nomen Domini 
benedictum, ex hoc nunc et 
usque in saeculum. 



That he may place him with 
princes, with the princes of 
his people. 

Who maketh a barren 
woman to dwell in a house, 
the joyful mother of children. 

Glory be to the Father, etc. 

Am. Blessed be the name of 
the Lord from henceforth, 
now and forever. 



While the corpse is carried to the Church, the Priest 
says the ll&th Psalm, Beati immacitlati. 

PSALMUS 118. 

BEATI immaculati in via; * qui ambulant in lege 
Domini. 

Beati qui scrutantur testimonia ejus: * in toto corde exqui- 
runt eum. 

Non enim qui operantur iniquitatem, * in viis ejus ambula- 
verunt. 

Tu mandasti * mandata tua custodiri nimis. 
Utinam dirigantur viae meae, * ad custodiendas justifica- 
tions tuas. 

Tunc non confundar * cum perspexero in omnibus man- 
datis tuis. 

Confitebor tibi in directione cordis : * in eo quod didici 
judicia justitiae tuae. 

Justificationes tuas custodiam ; * non me derelinquas us- 
quequaque. 

In quo corrigit adolescentior viam suam ? * in custodiendo 
sermones tuos. 



Digitized by Google 



50 



BURIAL SERVICE FOR CHILDREN. 



In toto corde meo exquisivi te: * ne repellas me a mandatis 
tuis. 

In corde meo abscondi eloquia tua: * ut non peccem tibi. 

Banedictus es, Domine : * doce me justificationes tuas. 

In labiis meis * pronuntiavi omnia judicia oris tui. 

In via testimoniorum tuorum delectatus sum, * sicut in 
omnibus divitiis. 

In mandatis tuis exercebor: * et considerabo vias tuas. 

In justificationibus tuis meditabor: * non obliviscar ser- 
mones tuos. 

Gloria Patri, etc. 

If time permit. th« following may also be said: 
PSALMUS 148. 




AUDATE Dominum de coelis : * laudate eum in excel- 

sis. 



Laudate eum omnes Angeli ejus: * laudate eum omnes 
virtutes ejus. 

Laudate eum sol et luna : * laudate eum omnes stellae et 
lumen. 

Laudate eum cceli coelorum: * et aquae omnes quae super 
coelos sunt, laudent nomen Domini. 

Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et creata 
sunt. 

Statuit ea in aeternum, et in saeculum saeculi: * praeceptum 

posuit, et non praeterbit. 
Laudate Dominum de terra: * dracones, et omnes abyssi: 
Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum: * quae 

faciunt verbum ejus : 
Montes, et omnes colles: * ligna f ructifera, et omnes cedri : 
Bestiae, et uni versa pecora: * serpentes, et volucres pennatae: 
Reges terrae, et omnes populi : * principes, et omnes judices 

terrae : 
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Juvenes, et virgines, senes cum junioribus laudent nomen 
Domini: * quia exaltatum est nomens ejus solius. 

Confessio ejus super ccelum et terram : * et exaltavit cornu 
populi sui. 

Hymnus omnibus Sanctis ejus : * filiis Israel, populo appro- 
pinquanti sibi. 

Gloria Patri, etc. 



WHIT3 

Stole. 



On arriving at the church, the Print 
says: 



Anh Hie accipiet. 

Psalmus 23. 

DOMINI est terra, et plen- 
itudo ejus: * orbis ter- 
rarum, et universi qui habi- 
tant in eo. 

Quia ipse super maria fun- 
davit eum: * et super flumina 
praeparavit eum. 

Quis ascendet in montem 
Domini? * aut quis stabit in 
loco sancto ejus ? 

Innocens manibus et mundo 
corde: * qui non accepit in 
vano animam suam, nec jura- 
vit in dolo proximo suo. 

Hie accipiet benedictionem 
a Domino: * et misericordiam 
a Deo salutari suo. 



Ant This child shall re- 
ceive a blessing. 

Psalm 23. 

THE earth is the Lord's, 
and the fulness thereof: 
the world and all they that 
dwell therein: 

For he hath founded it 
upon the seas: and hath pre- 
pared it upon the rivers. 

Who shall ascend into the 
mountain of the Lord? or 
who shall stand in his holy 
place ? 

The innocent in hands, and 
clean of heart, who hath not 
taken his soul in vain, nor 
sworn deceitfully to his 
neighbor. 

He shall receive a blessing 
from the Lord, and mercy 
from God his Saviour. 
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Haec est generatio quaeren- 
tium eum, * quaerentium 
faciem Dei Jacob. 

Attollite portas principes 
vestras, et elevamini portae 
aeternales: * et introibit Rex 
gloriae. 

Quis est iste Rex gloriae? * 
Dominus fortis et potens, 
Dominus potens in praelio. 

Attollite portas principes 
vestras, et elevamini partae 
aeternales: * et introibit Rex 
gloriae. 

Quis est iste Rex gloriae? * 
Dominus virtutum ipse est 
Rex gloriae. 

Gloria Patri, etc. 

Ant Hie accipiet benedic- 
tionem a Domino, et miseri- 
cordiam a Deo salutari suo, 
quia haec est generatio quae- 
rentium Dominum. 

Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 
Pater noster (secreto). 



This is the generation of 
them that seek him, of them 
that seek the face of the God 
of Jacob. 

Lift up your gates, 0 ye 
princes, and be ye lifted up, O 
eternal gates; and the King of 
Glory shall enter in. 

Who is this King of Glory 7 
the Lord who is strong and 
mighty: the Lord mighty in 
battle. 

Lift up your gates, 0 ye 
princes, and be ye lifted up, 
0 eternal gates; and the King 
of Glory shall enter in. 

Who is this King of Glory? 
the Lord of hosts, he is the 
King of Glory. 

Glory be to the Father, &c. 

Am This child shall re- 
ceive a blessing from the Lord, 
and mercy from God his [or 
her] Saviour, for this is the 
race of them who seek the 
Lord. 

Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
Our Father (inaudibly). 



The BODY IS SPRINKLED with HOLY WATER 



V. Et ne nos inducas in 
tentationem. 

Sed libera nos a malo. 



V, And lead us not into 
temptation. 

R. But deliver us from evil. 
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V. Me autem propter inno- 
centiam suscepisti. 

R. Et confirmasti me in 
conspectu tuo in aeternum. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

OMNIPOTENS et mitis- 
sime Deus, qui omnibus 
parvulis renatis fonte Bap- 
tismatis, dum migrant a 
saeculo, sine ullis eorum mer- 
itis vitam illico largiris 
aeternam, sicut animse hujus 
parvuli hodie credimus te 
fecisse : f ac nos quaesumus 
Domine, per intercessionem 
beatae Marine semper vir- 
ginis, et omnium Sanctorum 
tuorum, hie purificatis tibi 
mentibus famulari, et in Par- 
adiso cum beatis parvulis 
perenniter sociari. Per 
Christum Dominum nostrum. 

R. Amen. 



V. Thou hast taken me to 
thyself on account of mine 
innocence. 

R. And thou hast set me 
before thy face forever. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

Let us Pray. 

ALMIGHTY and most 
merciful God who, 
when little children born 
again of water depart this 
mortal life, dost forthwith, 
without any desert of theirs, 
bestow upon them life ever- 
lasting, as we believe Thou 
hast done to this little child, 
grant, we beseech Thee, that 
through the intercession of 
the Blessed Virgin Mary and 
of all Thy Saints, we may 
serve Thee here with pure 
minds and be forever united 
to the blessed little ones in 
Paradise. Through the same 
Christ our Lord. 
R. Amen. 



While the corpse is carried to the grave, and even 

when not carried, the U8th Psalm, Laudate DominuiD 
de coelis, with its antiphon, is said. 

Ant. Juvenes et virgines. 
Psalmus, 148 etc., page 50. 

Ant. Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudent 
nomen Domini. 



Digitized by Google 



54 



BURIAL SERVICE FOR CHILDREN. 



Kyrie eleison. 

Christe eleison. 

Kyrie eleison. 

Paternoster (secreto). 

V. Et ne nos inducas in 
^entationem. 

R. Sed libera nos a malo. 

V. Sinite parvulos venire 
ad me. 

R. Talium est enim reg- 
num coelorum. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spirtu tuo. 

Oremus. 

OMNIPOTENS sempiter- 
ne Deus, sanctae puri- 
tatis amator, qui animam 
hujus parvuli ad coelorum 
regnum hodie misericorditer 
vocare dignatus es, digneris 
etiam Domine ita nobiscum 
misericorditer agere; ut men- 
tis tuae sanctissimae Passionis, 
et intercessione beatae Mariae 
semper Virginis, et omnium 
Sanctorum tuorum, in eodem 
regno nos cum omnibus Sanc- 
tis et electis tuis semper 
facias congaudere. Qui vivis 
etregnas cum Deo Patre in 
unitate Spiritus Sancti Deus, 
per omnia saecula saeculorum. 
ii Amen. 



Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

Our Father (inaudibly). 

V. And lead us not into 
temptation. 

R. But deliver us from evil. 

V. Suffer little children to 
come unto me. 

R. For of such is the king- 
dom of heaven. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

Let us Pray. 

ALMIGHTY and everlast- 
ing God ! lover of holy 
purity ! who out of Thine un- 
speakable mercy hast been 
pleased to call the soul of this 
little child to the kingdom of 
Heaven, mercifully vouchsafe 
to deal with us in like manner, 
that through the merits of 
Thy most holy passion and by 
the intercession of the Blessed 
Virgin Mary and of all Thy 
Saints, we may come to rejoice 
with them in Thy kingdom. 
Who livest and reignest with 
God the Father in the unity 
of the Holy Ghost, for ever 
and ever. 
R Amen. 



Digitized by Google 



BURIAL SERVICE FOR CHILDREN. 



55 



Here the corpse and the grave at f sprinkled with HOLY 
water, after which the body is interred. Then may 
follow the Prayers for the Bystanders at the Grave, 
p. 46. In returning from the burial to the Church 
the following is said: 



Ant Benedicite. 

Canticum Trium Puerorum. 
Dan. 3. 

BENEDICITE omnia opera Domini Domino: * laudate et 



Benedicite Angeli Domini Domino : * benedicite coeli 
Domino. 

Benedicite aquae omnes, quae super coelos sunt, Domino: 
* benedicite omnes virtutes Domini Domino. 

Benedicite sol et luna Domino: * benedicite stellae coeli 
Domino. 

Benedicite omnis imber et ros Domino: * benedicite omnes 
spiritus Dei Domino. 

Benedicite ignis et aestus Domino: * benedicite frigus et 
aestus Domino. 

Benedicite rores et pruina Domino: * benedicite gelu et 
frigus Domino. 

Benedicite glacies et nives Domino: * benedicite noctes et 
dies Domino. 

Benedicite lux et tenebrae Domino: * benedicite fulgura 
et nubes Domino. 

Benedicat terra Dominum: * laudet et superexaltet eum 
in saecula. 

Benedicite montes et colles Domino: benedicite universa 
germinantia in terra Domino. 

Benedicite fontes Domino: * benedicite maria et flumina 
Domino. 
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Benedicite cete, et omnia quae moventur in aquis, Domino: 
* benedicite omnes volucres coeli Domino. 

Benedicite omnes bestiae et pecora Domino: * benedicite 
filii hominum Domino. 

Benedicat Israel Dominum: * laudet et superexaltet eum 
in saecula. 

Benedicite sacerdotes Domini Domino: * benedicite servi 
Domini Domino. 

Benedicite spiritus et animae justorum Domino: * bene- 
dicite sancti et humiles corde Domino. 

Benedicite Anania, Azaria, Misael Domino: * laudate et 
superexaltate eum in saecula. 

Benedicamus Patrem et Filium cum sancto Spiritu: * lau- 
demus et superexaltemus eum in saecula. 

Benedictus es Domine in firmamento coeli: * et laudabilis, 
et gloriosus, et superexaltatus in saecula. 

Ant. Benedicite Dominum omnes electi ejus, agite dies 
laetitiae, et confitemini illi. 

Being before the Altar the priest says : 



V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

DEUS, qui miro ordine 
Angelorum ministeria 
hominumque dispensas: con- 
cede propitius; ut a quibus 
tibi ministrantibus in coelo 
semper assistitur, ab his in 
terra vita nostra muniatur. 
Per Christum Dominum nos- 
trum. 
R. Amen. 



V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 

Let us Pray. 

OGOD, who by a wonder- 
ful order dost regulate 
the employments of Angels 
and of men; grant that those 
who minister without ceasing 
before Thy face in heaven, 
may defend our lives on earth. 
Through the same Christ our 
Lord. 
& Amen, 
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fot Bribegroom anb Bribe 



Immediately after tJw Pater noster the Priest standing 
at the Epistle side of the altar, and turning towards the 
Bridegroom and Bride, who kneel before the altar, says 
over them the following prayers: 



PROPITIARE, Domine, supplicationibus nostris, et 
institutis tuis, quibus propagationem humani gene- 
ris ordinasti, benignus assiste: ut, quod te auctore 
jungitur, te auxiliante servetur. Per Dominum. 
ft. Amen. 

Oremus. 

DEUS, qui potestate virtutis tuae de nihilo cuncta 
f ecisti : qui dispositis universitatis exordiis, homini 
ad imaginem Dei facto, ideo inseparabile mulieris 
adjutorium condidisti, ut femineo corpori de virili 
dares carne principium, docens quod ex uno placuisset 
institui, numquam licere disjungi : Deus, qui tarn excel- 
lenti mysterio conjugalem copulam consecrasti, ut 
Christi et Ecclesiae sacramentum praesignares in 
foedere nuptiarum: Deus, per quern mulier jungitur 
viro, et societas principaliter ordinata, ea benedictione 
donatur, quae sola nec per originalis peccati pcenam, 
nec per diluvii est ablata sententiam : respice propitius 

56? 
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super hanc famulam tuam, quae maritali jungenda 
consortio, tua se expetit protectione muniri: sit in ea 
jugum dilectionis, et pacis: fidelis et casta nubat in 
Christo, imitatrixque sanctarum permaneat femi- 
narum: sit amabilis viro suo, ut Rachel: sapiens, ut 
Rebecca: longaeva et fidelis, ut Sara: nihil in ea ex 
actibus suis ille auctor praevaricationis usurpet; nexa 
fidei, mandatisque permaneat; uni thoro juncta, con- 
tactus illicitos fugiat; muniat infirmitatem suam robore 
discipline: sit verecundia gravis, pudore venerabilis, 
doctrinis caelestibus erudita : sit f cecunda in sobole, sit 
probata et innocens: et ad beatorum requiem, atque 
ad caelestia regna perveniat: et videant ambo filios 
filiorum suorum, usque in tertiam et quartam genera- 
tionem, et ad optatam perveniant senectutem. Per 
eumdem Dominum. ft. Amen. 

After the Benedicamus Domino (or, Ite; missa est, if 
the Mass be that of the day), the Priest tarns towards 
the Bridegroom and Bride, and says: 

DEUS Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob sit 
vobiscum : et ipse adimpleat benedictionem suam 
in vobis : ut videatis filios filiorum vestrorum usque ad 
tertiam et quartam generationem, et postea vitam 
aeternam habeatis sine fine : adjuvante Domino nostro 
Jesu Christo, Qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et 
regnat Deus, per omnia saecula saeculorum. 
-ft. Amen. 

He then sprinkles them ivith holy water, Aftenoards, 
bowing down before the Altar, he says the Placeat, 
gives the Blessing, and ends the Mass as usual. 
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The Priest puts on a surplice and white stole (but, if 
' the Nuptial Mass is to follow, he puts on 

all the vestments except the maniple), and 
attended by an acolyte holding a vessel of 
holy water, asks, in the vulgar tongue, in 

\the hearing of two or thre* witnesses, the 

man and the woman separately, as follows, concerning 
their consent. And first he asks the Bridegroom, who 
should stand at the right hand of the bride: 



White 
Stole 



INSTRUCTION BEFORE MARRIAGE. 

MY dear friends: You are about to enter into a union 
which is most sacred and most serious. It is most 
sacred, because established by God Himself; most serious, 
because it will bind you together for life in a relationship so 
close and so intimate, that it will profoundly influence your 
whole future. That future, with its hopes and disappoint- 
ments, itssucesses and its failures, its pleasures and its pains, 
its joys and its sorrows, is hidden from your eyes. You know 
that these elements are mingled in every life, and are to be 
expected in your own. And so not knowing what is before 
you, you take each other for better or for worse, for richer or 
for poorer, in sickness and in health, until death. 

Truly, then, these words are most serious. It is a beauti- 
ful tribute to your undoubted faith in each other, that recog- 
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nizing their full import, you are nevertheless, so willing an(? 
ready to pronounce them. And because these words involve 
such solemn obligations, it is most fitting that you rest the • 
security of your wedded life upon the great principle of self- 
sacrifice. And so you begin your married life by the volun- 
tary and complete surrender of your individual lives in the 
interest of that deeper and wider life which you are to have 
in common. Henceforth you belong entirely to each other; 
you will be one in mind, one in heart, and one in affections. 
And whatever sacrifices you may hereafter be required to 
make to preserve this common life, always make them gen- 
erously. Sacrifice is usually difficult and irksome. Only love 
can make it easy; and perfect love can make it a joy. We 
are willing to give in proportion as we love. And when love 
is perfect the sacrifice is complete. God so loved the world 
that He gave His Only begotten Son; and the Son so loved us 
that He gave Himself for our salvation. "Greater love than 
this no man hath, that a man lay down his life for his friends." 

No greater blessing can come to your married life than 
pure conjugal love, loyal and true to the end. May, then, 
this love with which you join your hands and hearts vGU2l^» 
never fail, but grow deeper and stronger as the years sro on. 
And if true love and the unselfish spirit of perfect sacrifice 
guide your every action, you can expect the greatest 
measure of earthly happiness that may be allotted to man in 
this vale of tears. The rest is in the hands of God. j\or 
will God be wanting to your needs; He will pledge you the 
life-long support of His graces in the Holy Sacrament which 
you are now going to receive. 
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• VT WILT thou take N., 
JJ\| % y here present, for 
thy lawlul wife, according to 
the Rite of our holy Mother 
the Church? 
R.I will 



D. N.,Voulez-vous prendre 
N.flui est ici pr&ente, pour 
votre legitime Spouse, suivant 
le rite de notre mdre la sainte 
Eglise? 

iZ.Oui, je le veux. 

F. N.,Wollt ihr (wollen Sie) 
diese hier gegenwartige N. 
nach den Gebrauche der heil- 
igen katholichen Kirche, un- 
serer Mutter, zu euren (Ihrem) 
rechtmassigen Weibe neh- 
men? 

A.Ich will 



Then the Priest asks the Bride: 



N.jvilt thou take N.Jiere 
present, for thy lawful hus- 
band, according to the Rite of 
our holy Mother the Church? 

RJ will 



D.Et vous, N.youlez-vous 
prendre N.qui est ici present 
pour votre legitime 6poux, 
suivant le rite de notre mdre 
la sainte Eglise ? 

/2.0ui, je le veux. 

F. N.Wollt ihr (wollen 
Sie)diesen hier gegenwartigen 
Nnach dem Gebrauche der 
heiligen katholichen Kirche, 
unserer Mutter, zu euren 
(Ihrem) rechtmassigen Manne 
nehmen ? 

A Jch will. 



The consent of one is not sufficient; it must be expressed 
in some sensible sign by both. After obtaining their 
mutual consent, the Priest bids the man and the woman 
JOIN their RIGHT HANDS. 
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[In places where it is the custom, the man and woman with eight 
hands joined pledge themselves each to the other as follows, re- 
peating these words after the Priest. ] The man first Rays'. 



IN. N., take thee,N. N., 
j for my lawful wife, to 
have and to hold, from this 
day forward, for better, for 
worse, for richer, for poorer, 
in sickness and in health, 
until death do us part. 



Je vous prends pour ma 
femmeN., et ma legitime 
epouse et je vous jure que je 
vous serai fiddle mari, et que 
je vous assisterai de tout mon 
pouvoiren toutes vos n6ces- 
sites, tant qu'il plaira k Dieu 
de nous laisser ensemble. 

Ich N. N.nehme Dich N. 
N. mir zu meiner ehelichen 
Gattin und gelobe Dir an, die 
eheliche Treue zu bewahren, 
Dich nimmermehr zu verlas- 
sen, es sei in Kreuz, in Krank- 
heit und allerlei Widerwar- 
tigkeit bis an mein letztes 
Ende; dazu helfe mir Gott, 
die heilige Mutter Gottes und 
alle lieben Heiligen. Amen. 

Then the woman says after the Priest : 



I, N. N., take thee,N. N., 
for my lawful husband, to 
have and to hold, from this 
day forward, for better, for 
worse, for richer, for poorer, 
in sickness and in health, 
until death do us part. 



Je vous prends pour mon 
mari N., et mon legitime 
epoux, et je vous jure que je 
vous serai fiddle epouse, et 
que je vous assisterai de tout 
mon pouvoir en toutes vos 
necessites, tant qu'il plaira k 
Dieu de nous laisser ensemble. 

IchN. N., nehme Dich N. 
N., mir zu meinem ehelichen 
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Gatten und gelobe Dir an, die 
eheliche Treue zu bewahren, 
Dich nimmermehr zu verlas- 
sen, es seiinKreuz, inKrank- 
heit und allerei Widerwar- 
tigkeit bis an mein letztes 
Ende, dazu helfe mir Gott, 
die heilige Mutter Gottes und 
allelieben Heiligen. Amen. 



E 3 



The Bridegroom and Bride may 
Priest then says: 



kneel, and the 



0 conjungo vos in mat- 



Patris >R et Filii, et Spiritus 
Sancti. Amen, 



i 



JOIN you together in 
marriage, in the name 
of the Father and of the 
Son, and of the Holy Ghost. 
Amen. 



He then sprinkles them with holy water. 
This done, the Priest blesses the ring, saying: 

AD JUTORIUM nostrum in 
nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et ter- 
rain. 

V. Doinine, exaudi oration- 
em meam. 

R. Et clamor meus ad te 
veniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus. 

BENEDIC Domine, an- 
nulum hunc, quern nos 
in tuo nomine benedicimus, 



OUR help is in the name 
of the Lord. 
R. Who hath made heaven 
and earth. 

Y t OLord, hear my prayer. 

fjL And let my cry come 
unto Thee. 

V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 
Let us Pray. 

LESS 0 Lord, this 
ring, which we bless ^ 
in Thy name, that she who 



B 1 
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ut quae eum gestaverit, 
fidelitatem integram suo 
sponso tenens, in pace et vol- 
untate tua permaneat, atque 
in mutua caritate semper 
vivat. Per Christum Domi- 
num nostrum. 
R. Amen. 



is to wear it, keeping true 
faith unto her husband, may 
abide in Thy peace and 
obedience to Thy will, and 
ever live in mutual love. 
Through the same Christ our 
Lord. 

R. Amen. 



Then the Priest sprinkles the ring with holy water 
in the form of a cross; and the Bridegroom having 
received the ring from the hand of the Priest, PUTS IT 
on the THIRD FINGER of the LEFT HAND of the Bride, 
saying: 

WITH this ring I thee Mon 6pouse, je vous donne 
wed, and I plight unto cet anneau en signe de 
thee my troth. mariage. 

Mit diesem Ringe eheliche 
ich dich und gelobe dir meine 
Treue. 

The Priest then says : 

IN nomine Patris et Filii, et Spiritus Sancti 
Amen. 

This done, the Priest adds : 

V. Confirma hoc, Deus, quod operatus es in nobis. 

R. A templo sancto tuo quod est in Jerusalem. 

V. Kyrie eleison. 

R, Christe eleison. 

V. Kyrie eieison. 
Pater noster (secreto). 

V. Et ne nos inducas in tentationem. 

R, Sed libera nos a malo. 

V. Salvos fac servos tuos. 

R. Deus meus, sperantes in te. 
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V. Mitte eis, Domine, auxilium do sancto. 

R. . Et de Sion tuere eos. 

V. Esto eis, Domine turris f ortitudinis, 

R. A facie inimici. 

V. Domine exaudi orationem meam. 

R. Et clamor meus ad te veniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 



Oremus. 

RESPICE, quaesumus, Do- 
mine, super hos f n .n? llos 
tuos, et institutis tuis, quibus 
propagationem humani ge- 
neris ordinasti, benignus 
assiste, ut qui te auctore 
junguntur te auxiliante ser- 
ventur. Per Christum Do- 
minum nostrum. 



Amen. 



Let us Pray. 

LOOK down, we beseech 
Thee, 0 Lord, upon 
these Thy servants, and 
graciously protect Thy insti- 
tutions whereby Thou hast 
provided for the propagation 
of mankind; that those who 
are joined together by Thine 
authority may be preserved 
by Thy help. Through the 
same Christ our Lord. 

Amen. 



After this, if the Nuptial Blessing is to be given, the 
Mass pro sponso et 3PONSA should be said in presence 
of the newly-married couple. (They may kneel at the 
Altar-rail or on kneel ing-stools inside the sanctuary.) 

AFTER THE MARRIAGE CEREMONY. 

OGOD, Who hast ordained and sanctified the holy state 
of matrimony for replenishing the earth, for mutual 
consolation, and as a type of the union of Christ and His 
Church, give to these here present who have this day entered 
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into this sacred relation, grace to both thankfully accept its 
blessings and faithfully to fulfill its duties. Accompany < 
their union with Thy constant assistance, to enable them to 
live together in peace and love, in the careful discharge of 
all their duties to Thee and and to each other. 

Deliver them from all evil temper, from every heedless 
action, which may in any way embitter or weaken the tie by 
which Thou hast bound them together. Make them true 
and affectionate, studious to please, and ready to deny their 
own will and inclination in all things. Let not the trials and 
crosses of this life induce them to murmur, nor let their 
earthly prosperity cause them to forget Thee, the Author 
and Giver of all blessings; but by patience and meekness, 
by prayer and thankfulness, may all blessings be sanctified 
unto them, and fit them for an eternal union with Thee. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 
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The Priest having obtained the proper Dispensation for 
the marriage of a Catholic with a non-Catholic , must 
make sure that the Catholic party shall not in anywise 
be hindered in the practice of the Catholic religion; 
that there shall be no probable danger of perversion; 
that the Catholic party shall strive with all earnest- 
ness to bring the non-Catholic to the knowledge of the 
True Faith; and that all children which may bless 
the marriage shall be baptized and brought up in the 
Catholic Faith. 

Mixed marriages should take place, not in the Church, 
but in the Rectory (or elsewhere, by special permission 
of the Ordinary). No sacred Vestment is to be used, 
NOR blessing given. The following or a similar ex- 
hortation may be made. 

INSTRUCTION BEFORE MARRIAGE. 

WHEN ONE OP THE PARTIES IS NOT A CATHOLIC. 

MY dear friends: You are about to enter into a union 
which is most sacred and most serious. It is most 
sacred, because established by God Himself; most serious, 
because it will bind you together for life in a relationship so 
close and so intimate, that it will profoundly influence your 
whole future. That future, with its hopes and disappoint- 
ments, it successes and its failures, its pleasures, and its 
pains, its joys and its sorrows, is hidden from your eyes. 
You know that these elements are mingled in every life, 
and are to be expected in your own. And so not knowing 
what is before you, you take each other for better or for 
worse, for richer or poorer, in sickness and in health, until 
death. 
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Truly, then, these words are most serious. It is a beauti- 
ful tribute to your undoubted faith in each other, that recog- 
nizing their full import, you are, nevertheless, so willing and 
ready to pronounce them. And because the words involve 
such solemn obligations, it is most fitting that you rest the 
security of your wedded life upon the great principle of self- 
sacrifice. And so you begin your married life by the volun- 
tary and complete surrender of your individual lives in the 
interest of that deeper and wider life which you are to have 
in common. Henceforth you will belong entirely to each 
other; you will be one in mind, one in heart, and one in affec- 
tions. And whatever sacrifices you may hereafter be requir- 
ed to make to preserve this common life, always make them 
generously. Sacrifice is usually difficult and irksome. 
Only love can make it easy; and perfect love can make it a 
joy. We are willing to give in proportion as we love. And 
when love is perfect the sacrifice is complete. God so loved 
the world that He gave His Only begotten Son; and the 
Son so loved us that He gave Himself for our salvation. 
"Greater love than this no man hath, that a man lay down 
his life for his friends." 

No greater blessing can come to your married life than 
pure conjugal love, loyal and true to the end. May, then, 
this love with which you join your hands and hearts today 
never fail, but grow deeper and stronger as the years go on. 
And if true love and the unselfish spirit of perfect sacrifice 
guide your every action, you can expect the greatest measure 
of earthly happiness that may be allotted to man in this vale 
of tears. The rest is in the hands of God. Nor will God be 
wanting to your needs; He will pledge you the life-long sup- 
port of His graces in the Holy Sacrament which you are now 
to receive. 
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N 



The officiating Priest first asks t/ie man concerning hi* 
consent, as follows: 

WILT thou take N., here present, for thy lawful 
# j wife? 



R. I will. 



Then the Priest asks the woman: 



N 



WILT thou take N., here present, for thy lawful 
M husband? 
R. I will. 

Then, having joined right hands, they pledge them- 
selves each to the other, repeating these words after 
the Priest: 

The man first says: 

IN.N., take thee, N.N., for my lawful wife, to have and to 
9 hold, from this day forward, for better, for worse, for 
richer, for poorer, in sickness and in health, until death do 
us part. 



Then the woman says: 

N.N., take thee, N.N., for my lawful husband, to have 
I and to hold, from this day forward, for better, for 
worse, for richer, for poorer, in sickness and in health, until 
death do us part. 



i 



B 



This dons, the PrUst says: 

Y the authority committed to me, I pronounce you united 
in the bonds of Matrimony. 



w 



The bridegroom then puts the ring on the third finger 
of the left hand of the Bride, saying after the Priest: 

ITH this ring I thee wed, and I plight unto thee 
my troth. 
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Then, if the Priest sees fit, he may, in a few appropriate 
words, impress upon the minds of the newly -married 
couple the indissohible nature of the marriage tie, 
and the harmony and mutual love which should exist 
between them. 



AFTER THE MARRIAGE CEREMONY. 

OGOD, Who hast ordained and sanctified the holy state of 
matrimony for replenishing the earth, for mutual con- 
solation, and as a type of the union of Christ and His Church, 
give to these here present who have this day day entered in- 
to this sacred relation, grace to both thankfully accept its 
blessings and faithfully to fulfill its duties. Accompany their 
union with Thy constant assistance, to enable them to live to- 
gether in peace and love, in the careful discharge of all their 
duties to Thee and to each other. 

Deliver them from all evil temper, from every heedless 
action, which may in any way embitter or weaken the tie by 
which Thou hast bound them together. Make them true and 
affectionate, studious to please, and ready to deny their 
own will and inclination in all things. Let not the trials and 
crosses of this life induce them to murmur, nor let their 
earthly prosperity cause them to forget Thee, the Author 
and Giver of all blessings; but by patience and meekness, by 
prayer and thankfulness, may all blessings be sanctified unto 
them, and fit them for an eternal union with Thee. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 



Digitized by Google 



£be Blessing of Wlomen after CbtloMrtb. 

COMMONLY CALLED 

THE CHURCHING OF WOMEN. 



When a woman, after childbirth, desires, according 
— ^ ^ pious and praiseworthy custom, 
to come to the Church to give thanks to 
God for her safe delivery, and to ask 
the Priest's blessing, he, vested in sur- 



White 
Stole. 



plice and white stole, proceeds, with an acolyte carry- 
ing the holy water sprinkler, to the door of the Church. 



EXHORTATION BEFORE CHURCHING. 

ACCORDING to a very laudable custom, you nave come 
to request the blessing of the Church upon yourself 
and the child that has been committed to your care. While 
you return thanks to God for the many favors which He 
has bestowed upon you, at the same time fervently conse- 
crate yourself and your offspring to His holy service. Be 
careful, both by word and example, to impress upon its 
youthful heart the principles of solid piety, that you may 
correspond to the views of Divine Providence in placing it 
under your charge, and may have the happiness of seeing 
your children attentive in their duties to God, and zealous 
for their own eternal welfare. You hold a lighted candle in 
your hand, to signify the good works by which you should 
express your thanks to God for the benefits which He has 
bestowed upon you, and the pious example by which you 
should lead your children, and all around you, to the love and 
practice of virtue. Endeavor to enter into this disposition, 
and to cultivate it all the days of your life, that you may 
obtain and enjoy the blessings which I am now about to ask 
for you, in the name of holy Church. 
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While the woman kneels, with a lighted candle in her 
hand, the Priest sprinkles her with holy water, 
and says: 

DJUTORIUM nostrum in nomine Domini. 

R- Qui fecit coelum et terram. 
Ant Haec accipiet. 

Psalmus 28. 

DOMINI est terra, et plenitudo ejus: orbis terrarum, et 
universi qui habitant in eo. 
Quia ipse super maria fundavit eum: et super flumina 
preparavit eum. 

Quis ascendet in montem Domini: aut quis stabit in loco 
sancto ejus? 

Iimocens manibus et mundo corde: qui non accepit in vano 
animam suam, nec juravit in dolo proximo suo. 

Hie accipiet benedictionem a Domino: et misericordiam a 
Deo salutari suo. 

Haec est generatio quaerentium eum: quaerentium faciem 
Dei Jacob. 

Attollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternales: et introibit Rex gloriae. 

Quis est iste Rex gloriae? Dominus fortis et potens; Domi- 
nus potens in praelio. 

Attollite portas principes vestras, et elevamini portae 
aeternales: et introibit Rex gloriae. 

Quis este iste Rex gloriae? Dominus virtutum, ipse est 
Rex gloriae. 

Gloria Patri. 

Ant* Haec accipiet benedictionem a Domino, et misericor- 
diam a Deo salutari suo: Quia haec est generatio quaerentium 
Dominum. 
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Then placing the left END of the stole in the woman's 
hand, the Priest conducts her into the Church, 
saying : 



INGREDERE in templum 
Dei, adora Filium beatse 
Mariae Virginis, qui tibi foe- 
cunditatem tribuit prolis. 



ENTER thou into the 
temple of God, adore 
the Son of the Blessed Virgin 
Mary, who giveth thee fruit- 
fulness of offspring. 



And she f having entered, kneels before the Altar, 
and prays, giving thanks to God for the benefits 
bestowed upon her; and the Priest says: 



Kyrie eleison. 
Christe eleison. 
Kyrie eleison. 
Paternoster (secreto). 
V. Et ne nos inducas in 
tentationem. 
•B- Sed libera nos a malo. 
V. Salvam fac ancillam 
tuam, Domine. 

-B- Deus meus, sperantem 
in te. 

V. Mitte ei, Domine, auxil- 
ium de sancto. 
B. Et de Sion tuere earn. 

V. Nihil proficiat inimicus 
in ea. 

-B- Etfilius iniquitatis non 
apponat nocere ei. 

V* Domine, exaudi ora- 
tionem meam. 

-B- Et clamor meus ad te 
veniat. 



Lord, have mefrcy. 
Christ, have mercy. 
Lord, have mercy. 
Our Father (inaudibly). 
V. And lead us not into 
temptation. 
■B* But deliver us from evil. 
V. 0 Lord, save thy hand- 
maid. 

B. 0 my God, who putteth 
her trust in Thee. 

17 Send her help, 0 Lord, 
from Thy holy place. 

& And defend her out of 
Sion. 

I • Let not the enemy pre- 
vail against her. 

■B- Nor the son of iniquity 
draw nigh to hurt her. 

V. 0 Lord, hear my prayer. 

-B- And let my cry come 
unto Thee. 
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V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

OMNIPOTENS sempiterne 
Deus, qui per beatae 
Mariae Virginis partum fidel- 
ium parientium dolores in 
gaudium vertisti: respice pro- 
pitius super hanc famulam 
tuam, ad templum sanctum 
tuum progratiarum actione 
laetamaccedentem: etpraesta, 
ut post hanc vitam, ejusdem 
beatse Mariae meritis et inter- 
cession, ad aeternae beatitu- 
dinis gaudia cum prole sua 
pervenire mereatur. Per 
Christum Dominum nostrum. 



R. Amen. 



V. The Lord be with you, 
E. And with thy spirit. 

Let us Pray. 

ALMIGHTY, Everlasting 
God, who, through the 
Delivery of the Blessed Virgin 
Mary, hast turned the pains 
of the faithful at childbirth 
into joy : lookmercifully on this 
thy handmaid, who cometh in 
gladness to thy holy temple 
to offer up her thanks: and 
grant that after this life, 
through the merits and inter- 
cession of the same Blessed 
Mary, she may prove worthy 
to obtain, together with her 
offspring, the joys of ever- 
lasting happiness. Through 
the same Christ our Lord. 
R. Amen. 



The Priest then SPRINKLES HER with HOLY WATER 
in the FORM OP A CROSS, saying: 



PAX etbenedictio Dei Om- 
nipotentis, Patris^i et 
Filii, et Spiritus Sancti, de- 
scendat super te, et maneat 
semper. 

Amen. 



THE peace and blessing of 
God Almighty, the 
Father^, the Son, and the 
Holy Ghost, descend upon 
thee, and remain forever. 

Amen. 
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In every Blessing outside of the Mass the Priest puts 
• on at least a Surplice, and a Stole which is the 
color of the DAY (pro ratione temporis), unless 
directed otherwise. 

On Sundays, and whenever need arises, the salt and 
clean water being prepared, in the Church or in the 
Sacristy, the Priest, vested in Surplice and Violet 
Stole, first says: 



DJUTORIUM nostrum in nomine Domini. 
R. Qui fecit coelum et terram. 

Tho Priest then BLESSES the SALT, which, when once 
blessed, may be used at other times for the same pur- 
pose. 

THE EXORCISM OF THE SALT. 

EXORCIZO te creatura salis per Deum vivum, per 
Deum^ verum, per Deum^ sanctum, per Deum, qui 
te per Eliseum prophetam in aquam mitti jussit, ut sanaretur 
sterilitas aquae: ut efficiaris sal exorcizatum in salutem cre- 
dentium, et sis omnibus sumentibus te sanitas animae et cor- 
poris; et effugiat atque discedat a loco, in quo aspersum 
fueris, omni3 phantasia, et nequitia, vel versutia diabolicae 
f raudis, omnisque spiritus immundus adjuratus per eum qui 
venturus est judicare vivos et mortuos, et saeculum per ignem. 
R. Amen. 

Oremus. 

IMMENSAM clementiam tuam, omnipotens aeterne Deus, 
humilter imploramus, ut hanc creaturam salis, quam in 
usum generis humani tribuisti, bene^ dicere, et sancti^ 
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THE ORDER OF BLESSING WATER. 



ficare tua pietate digneris: ut sit omnibus sumentibus salus 
mentis et corporis; et quidquid ex eo tactum, vel respersum 
fuerit, careat omni immunditia, omnique impugnatione 
spiritualis nequitiae. Per Dominum. 



THE EXORCISM OF THE WATER, 

EXORCIZO te creatura aquae in nomine Dei Patris^ 
omnipotentis, in nomine Jesu Christi Filii ejus 
Domini nostri, et in virtute Spiritus sancti, ut fias aqua • 
exorcizata ad effugandam omnem potestatem inimici, et 
ipsum inimicum eradicare et explantare valeas cum angelis 
suis apostaticis: per virtutem ejusdem Domini nostri Jesu 
Christi, qui venturus est judicare vivos et mortuos, et Saecu- 
lum per ignem. 
R. Amen. 

Oremus. 

DEUS, qui ad salutem humani generis maxima quaeque 
sacramenta in aquarum substantia condidisti: adesto 
propitius invocationibus nostris, et elemento huic multimodis 
purificationibus praeparato, virtutem tuae bene 4< dictionis 
inf unde; ut creatura tua mysteriis tuis serviens, ad abigendos 
daemones morbosquepellendos, divinae gratiae sumat effectum 
ut quidquid in domibus, vel in locis fidelium, haec unda res- 
perserit, careat omni immunditia, liberetur a noxa: non illic 
resideat spiritus pestilens, non aura corrumpens; discedant 
omnes insidiae latentis inimici; et si quid est, quod aut incol- 
umitati habitantium invidet aut quieti, aspersione hujus 
aquae effugiat: ut salubritas per invocationem sancti tui 
nominis expetita, ab omnibus sit impugnationibus def ensa. 
Per Dominum nostrum. 
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The Priest thrice mixes salt with water in the 
form of a Cross, saying once. 

COMMIXTIO salis et aquae pariter fiat in nomine Patris 
et Filii >J<, et Spiritus >J sanctL 
R. Amen. 

V. Dominus vobiscum. 
R. Et cijm spiritu tuo. 

Oremus. 

DEUS, invictae virtutis auctor, et insuperabilis imperii 
Rex, ac semper magnificus triumphator, qui adversae 
dominationis vires reprimis; qui inimici rugientis saevitiam 
superas; qui hostiles nequitiaspotenter expugnas: te, Domine, 
trementes et supplices deprecamur, ac petimus, ut hanc 
creaturam salis et aquae dignanter aspicias, benignus illus- 
tres, pietatis tuae rore sanctifices, ut ubicumque fuerit 
aspersa, per invocationem sancti tui nominis, omnis infes- 
tatio immundi spiritus abigatur, terrorque venenosi serpentis 
procul pellatur; et praesentia sancti Spiritus nobis misericor- 
diam tuam poscentibus, ubique adesse dignetur. Per 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat, in unitate ejusdem Spiritus sancti Deus, per 
omnia saecula saeculorum. 
R Amen. 
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3bc form of »lessina ano JBeetowtne 
tbc Scapular; 

OR, LITTLE HABIT OF 

OUR LADY OF MT. CARMEL. 

(Decree of Congregation of Rites, July 24, 1888.) 



White 
Stole. 



The Priest, vested in surplice and white stole, 
says ovei the kneeling postulant : 



0 STENDE nobis Domine misericordiam tuum. 
R. Et salutare tuum da nobis. 
V. Domine, exaudi orationem meam. 
R. Et clamor meus ad te veniat. 
V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

DOMINE Jesu Christe, humani generis Salvator, nunc 
habitum quern propter tuum tuaeque GenitricisVirginis 
Marise de Monte Carmelo amorem serves tuus devote est 
delaturws, dextera tua sanctified, ut eadem Genitrice tua 
intercedente, ab hoste maligno def enms in tua gratia usque 
ad mortem perseveret: Qui vivis et regnas in saecula 
saeculorum. 
R. Amen. 

The Priest then sprinkles the Scapular with HOLY 
water, and puts it on the Postulant, saying: 



ACCIPE hunc habitum be- 
nedictum, precans sanc- 
tissimam Virginem, ut ejus 
meritis ilium perferas sine 
macula, et te ab omni adversi- 



R 



ECEIVE this blessed 
habit; praying the most 
holy Virgin, that by her 
merits thou mayest wear it 
without stain; and that she 
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tate def endat, atque ad vitam 
perducat aeternam. 

R. Amen. 

The Priest 

EGO ex potestate mihi 
concessa, recipio te ad 
participationem omnium ho- 
nor um spiritualium, quae, 
cooperante misericordia Jesu 
Christi, a Religiosis de Monte 
Carmelo peraguntur. In 
nomine Patris >R et Filii et 
Spiritus sancti. Amen. 

BENE* DICAT te Con- 
ditor coeli et terrae 
Deus omnipotens, qui te co- 
optare dignatus est in con- 
fraternitatem beatae Mariae 
Virginis de Monte Carmelo ; 
quam exoramus, ut in hora 
obitus tui, conterat caput 
serpentis antiqui ; atque pal- 
mam et coronam sempiternae 
hereditatis tandem consequa- 
ris. Per Christum Dominum 
nostrum. 

R. Amen. 



may guard thee from all evil, 
and bring thee to life ever- 
lasting. 
R. Amen. 

then says: 

BY the power granted me, 
I admit thee to the 
participation of all the spirit- 
ual good works, which through 
the gracious help of Jesus 
Christ are performed by the 
Religious of Mount Carmel. 
In the name of the Father^, 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 

MAY the Creator of 
heaven and earth, 
Almighty God, bless thee; 
who hath deigned to unite 
thee to the confraternity of 
the Blessed Virgin Mary of 
Mount Carmel. We beseech 
her, in the hour of thy death, 
to crush the head of the old 
serpent ; so that thou mayest 
in the end win the everlasting 
palm and crown of the heaven- 
ly inheritance. Through the 
same Christ our Lord. 
R. Amen. 



The Postulant is then spkinkled with Holy Water. 
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Sbe Blessing of IRosaries, 

• COMMONLY CALLED 

"THE BEADS." 



The Form of Blessing Rosaries, Proper to the Order of Preachers. 



The Priest, vested in surplice and White Stole, says 



A DJUTORIUM nostrum 
in nomine Domini. 
K. Qui fecit coelum et 
terram. 

V. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. 

R. Et clamor meus adte 
veniat. 

V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 

Oremus. 

OMNIPOTENS et miseri- 
cors Deus, qui propter 
eximiam charitatem tuam 
qua dilexisti nos, Filium 
tuum unigenitum Dominum 
nostrum Jesum Christum de 
coelis in terram descendere, 
et de Beatissimae Mariae Domi- 
nae nostrae utero sacratissimo, 
Angelo nuntiante, carnem 
suscipere, crucemque ac mor- 




UR help is in the name 
of the Lord. 



R. Who hath made heav- 
en and earth. 

r. 0 Lord, 4 hear my 
prayer, 

-ft. And let my cry come 
unto Thee. 

V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit. 

Let us Pray. 

ALMIGHTY and merciful 
God, who, out of the 
surpassing love which Thou 
hast bestowed upon us, didst 
will, in order to deliver us 
from the power of the devil, 
that Thine Only-begotten Son, 
our Lord Jesus Christ, should 
come down upon earth, and 
at the message of an Angel 
takeflesh from themostsacred 
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temsubire, ettertiadie glori- 
ose a mortuis resurgere volu- 
isti, ut nos eriperes de 
potestate diaboli: obsecramus 
immensam clementiam tuam, 
ut haec signa Rosarii in 
honorem et laudem ejusdem 
Genitricis Filii tui ab Ecclesia 
tua fideli dicata bene^dicas 
et sancti^fices, eis que tantam 
infundas virtutem Spiritus 
Sancti, ut quicumque horum 
quodlibet secum portaverit, 
atque in domo sua reverenter 
tenuerit, et in eis ad te, 
secundum hujus sanctae 
Societatis instituta, divina 
contemplando mysteria 
devote oraverit, salubri et 
perseveranti devotione 
abundet, sitque consors et 
particeps omnium gratiarum, 
privilegiorum et indulgentia- 
rum, quae eidem Societati per 
sanctam Sedem Apostolicam 
concessa fuerunt, ab omni 
hoste visibili et invisibili 
semper et ubique in hoc 
saeculo liberetur, et in exitu 
suo ab ipsa Beatissima Virgine 
Maria Dei Genitrice tibi 
plenus bonis operibus praesen- 
tari mereatur. Per eumdem 
Dominum nostrum Jesum 



Womb of our Lady, Blessed 
Mary, and undergo the death 
of the Cross, and the third 
day rise gloriously from the 
dead: we implore Thy un- 
bounded mercy that Thou 
wouldst bless ^ and sanctify 
^ these Beads, dedicated by 
Thy faithful Church to the 
honor and praise of the same 
Mother of Thy Son, and 
wouldst so abundantly pour 
forth upon them the power 
of the Holy Ghost that whoso- 
ever shall carry them, and 
shall reverently keep»them in 
his house, and shall devoutly 
pray unto Thee, dwelling on 
the divine mysteries, accord- 
ing to the rules of this holy 
Society, may abound in true 
and lasting piety, and may 
share and partake in all the 
graces, privileges, and in- 
dulgences which have been 
granted to the same Society 
by the * Holy Apostolic See; 
and may always and every- 
where be kept safe from 
every foe, visible and invisi- 
ble, in this present world, and 
may finally at the hour 
of death, full of all good 
works, be found worthy to 
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THE BLESSING OF ROSARIES. 



Christum, Filium tuum qui 
tecum vivit et regnat in uni- 
tate Spiritus Sancti Deus, per 
omnia ssecula sseculorum. 

R. Amen. 



be presented unto Thee by the 
same most blessed Virgin 
Mary, Mother of God. Through 
the same Christ our Lord, etc. 

R. Amen. 



The Priest then sprinkles the Rosaries with holy water. 

[Note. — To bless Bridgetine Rosaries, it is sufficient to 
make the sign of the Cross (J3&) over the beads and to 
have the intention of blessing and imparting the parti- 
cular Indulgences to them. See The Am. Eccl. Review 
(1890), Vol. II, pp. 54, 342.] 



ttbe Sbort form of Slessfitg IRosarfes* 

Proper to the Order of Preachers. 



Approved by the S. Poenitentiara, Nov. 23, 1918. 



AD laudem et gloriam Dei- 
. parse Virginis Maris, in 
memoriam mysteriorum vitae, 
mortis et resurrectionis ejus- 
dem Domini Nostri Jesu 
Christi, benedicatur et sancti- 
ficetur ^ hsec 1 sacratissimi 
Rosarii corona: in nomine 
Patris et Filii, et Spiritus 
Sancti. 

Amen. 



FOR the praise and glory of 
the Blessed Virgin Mary, 
Mother of God, and in com- 
memoration of the life, death 
and resurrection of our Lord, 
Jesus Christ, may these Beads 
be blessed and sanctified in 
the name of the Father, and 
of the Son; and of the Holy 
Ghost. 

Amen. 



The use of the Stole and of Holy Water is optional. 
See the Amer. Eccl. Review (1919), Vol. LX, p. 573. 
For the Blessing of several Rosaries the plural form should be used. 
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